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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) st. 2243/2004
z dne 22. decembra 2004

o spremembah Uredbe (ES) $t. 2505/96 o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifnih kvot Skup-
nosti za dolocene kmetijske in industrijske izdelke

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 26 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je 20. decembra 1996 sprejel Uredbo (ES) St
2505/96 o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifnih
kvot Skupnosti za dolocene kmetijske in industrijske
izdelke (!). PovpraSevanju po zadevnih izdelkih v Skup-
nosti je treba zadostiti pod najbolj ugodnimi pogoji. Zato
je treba odpreti nove tarifne kvote Skupnosti za ustrezne
koli¢ine po zniZani ali niCelni stopnji dajatve in podaljsati
nekatere obstojece tarifne kvote, pri Cemer se je treba
izogniti vsakrsnim motnjam na trgu teh izdelkov.

(2)  Ker vidina kvot za nekatere tarifne kvote Skupnosti ne
zadostuje potrebam industrije Skupnosti za tekoce
obdobje veljavnosti kvot, je treba te tarifne kvote pove-
¢ati z u¢inkom od 1. januarja 2005.

(3)  Nadaljnje odobritve tarifnih kvot Skupnosti za nekatere
proizvode, za katere so bile dajatve v letu 2004 zacasno
opusCene, v letu 2005 niso ve¢ v interesu Skupnosti. Te
izdelke je zato treba Crtati iz preglednice v Prilogi I k
Uredbi (ES) st. 2505/96.

(4)  Glede na veliko stevilo sprememb, je treba zaradi jasnosti
celotno besedilo Priloge I k Uredbi (ES) §t. 2505/96
nadomestiti.

(5)  Ob upostevanju gospodarskega pomena te uredbe se je

treba sklicevati na nujne razloge, kakor to predvideva
tocka 1.3 Protokola o vlogi nacionalnih parlamentov v
Evropski uniji, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski
uniji in Pogodbam o ustanovitvi Evropskih skupnosti.

() UL L 345, 31.12.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1329/2004 (UL L 247, 21.7.2004, str. 1).

(6)  Zaradi tega je Uredbo (ES) $t. 2505/96 treba ustrezno
spremeniti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga I k Uredbi (ES) t. 2505/96 se nadomesti s Prilogo k tej
uredbi.

Clen 2

Za kvotno obdobje od 1. januarja do 30. junija 2005, v Prilogi I
k Uredbi (ES) §t. 2505/96:

— veljavnost tarifne kvote 09.2021 preneha 30. junija 2005;
njen obseg ostane nespremenjen,

— se viSina kvote pri tarifni kvoti 09.2613 dolo¢i na 400 ton
pri stopnji dajatve 0 %.

Clen 3

Za kvotno obdobje od 1. januarja do 31. decembra 2005, v
Prilogi I k Uredbi (ES) $t. 2505/96:

— viSina kvote pri tarifni kvoti 09.2023 se dolo¢i na 700 000
enot,

— viSina kvote pri tarifni kvoti 09.2603 se dolo¢i na 3 400
ton,

— visina kvote pri tarifni kvoti 09.2612 se dolo¢i na 500 ton
pri stopnji dajatve 0%,

— visina kvote pri tarifni kvoti 09.2619 se dolo¢i na 80 ton,

— visina kvote pri tarifni kvoti 09.2620 se dolo¢i na 500 000
enot,

— viina kvote pri tarifni kvoti 09.2621 se dolo¢i na 1 500
ton in prencha veljati 31. decembra 2005,

— viSina kvote pri tarifni kvoti 09.2985 se doloci na 300 000
enot in preneha veljati 31. decembra 2005.
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Clen 4 Clen 5
Tarifne kvote 09.2605, 09.2606, 09.2607, 09.2609, 09.2614, Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
09.2918, 09.2957, 09.2966, 09.2993 in 09.2999 se od 31. unije.

d bra 2004 jo.
ceembra zaprejo Uporablja se od 1. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 22. decembra 2004

Za Svet
Predsednik
C. VEERMAN
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PRILOGA
LPRILOGA |
podod- Dajatev v
Zavlpor.edna oznaka KN delek Opis Visina kvote okviru Obdobje veljavnosti
Stevilka kvote kvote
TARIC A
(%)
09.2021 ex 7011 20 00 45 Stekleni plas¢ z dolzino po diagonali med obema | 70 000 enot 0 1.1.-30.06.2005
zunanjima vogaloma 72 mm (x0,2cm) in s prosoj-
nostjo 56,8% (x3%) pri debelini stekla 10,16 mm
09.2022 ex 8504 90 11 20 Feritna jedra za proizvodnjo odklonskih tuljav (%) 2 400 000 0 1.7.2004-30.6.2005
enot (9)
09.2023 ex 8540 91 00 34 Ploscate maske dolzine 597,1mm (+0,2mm) in | 700 000 enot 0 1.1.-31.12.2005
visine 356,2mm (0,2 mm), s §irino reZe na koncu
centralne vertikalne osi 179,1 pm (£ 9)
09.2602 ex 29215119 10 o-fenilenediamin 1 800 ton 0 1.1-31.12.
09.2603 €x 2931 00 95 15 Bis(3-trietoksisililpropil) tetrasulfid 3400 ton 0 1.1-31.12. 2005
09.2604 ex 3905 30 00 10 Poli(vinil alkohol) delno acetaliziran s 5-(4-azido-2- | 100 ton 0 1.1-31.12.
sulfobenziliden)-3-(formilpropil)-rodaninom, natrijeva
sol
09.2610 ex 2925 20 00 20 (Klorometilen)dimetilamonijev klorid 100 ton 0 1.1-31.12.
09.2611 ex 2826 19 00 10 Kalcijev fluorid s skupno vsebnostjo aluminija, magne- | 55 tono 0 1.1-31.12.
zija in natrija 0,25 mg/kg ali manj v obliki praska
09.2612 ex 2921 59 90 30 3,3"-diklorobenzidin dihidroklorid 500 ton 0 1.1-31.12. 2005
09.2613 ex 293299 70 40 1,3:2,4-bis-O-(3,4-dimetilbenziliden)-D-glucitol 400 ton 0 1.1.-30.6.2005
09.2615 ex 2934 99 90 70 Ribonukleinska kislina 110 ton 0 1.1-31.12.
09.2616 ex 3910 00 00 30 Polidimetilsiloksan s stopnjo polimerizacije 2 800 | 1 300 ton 0 1.1-31.12.
monomernih enot (+ 100)
09.2618 ex 2918 19 80 40 (R)-2-Kloromandelska kislina 100 ton 0 1.1-31.12.
09.2619 ex 2934 99 90 71 2-Tienilacetonitril 80 ton 0 1.1-31.12.2005
09.2620 ex 8526 91 90 10 Vezje za sistem GPS s funkcijo dolocanja polozaja 500 000 enot 0 1.1.-31.12.2005
09.2621 ex 3812 30 80 50 Aluminijev magnezijev cinkov hidroksid karbonat | 1 500 ton 0 1.1-31.12.2005
hidrat, prevlecen s povrsinsko aktivnim sredstvom
09.2622 ex 1108 12 00 10 Koruzni $krob z masno vsebnostjo vsaj 40 %, vendar | 600 ton 0 1.1-31.12.2005
manj kakor 60 % netopnih prehrambenih vlaken
09.2623 ex 271019 61 10 Kurilna olja z vsebnostjo Zvepla, ki ne presega 2 | 80 000 ton 0 1.1-31.12.
mas.%, za uporabo v gorivu za morska plovila ()
ex 271019 63 10
09.2624 2912 42 00 Etilvanilin (3-etiloksi-4-hidroksibenzaldehid) 352 ton 0 1.1-31.12.
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podod- Dajatev v
Zéfor}ﬁf na oznaka KN delek Opis Visina kvote ?(kwtru OdebJE vi_l]avnostl
stevilka TARIC VUO € vote
(%)

09.2625 ex 3920 20 21 20 Folija iz polimerov polipropilena, biaksialna, debeline | 170 ton 0 1.1-31.12.
najmanj 3,5pm in manj kot 15um, Sirine najmanj
490 mm in najve¢ 620 mm, za proizvodnjo konden-
zatorjev ()

09.2626 ex 4205 00 00 10 Kosi reliefnega zrnatega govejega usnja, obarvanega | 400 000 enot 0 1.1-31.12.
sivo-modro ali bez in razrezanega v oblike, ki se
uporabljajo  pri  proizvodih iz podstevilke
940120 00 ()

09.2627 ex 7011 20 00 55 Stekleni plas¢ z dolzino po diagonali med obema | 500 000 enot 0 1.1-31.12.
zunanjima vogaloma 814,8mm (x1,5mm) in s
prosojnostjo  51,1% (£2,2%) pri debelini stekla
12,5mm

09.2628 ex 7019 52 00 10 Steklena mreza, tkana iz plasticno prevlecenih | 350 000 m? 0 1.1-31.12
steklenih vlaken, tezka 120g/m? (+10g/m?), vrste,
kot se uporablja v proizvodnji rolojev in okvitjenih
mreZ za za§Cito pred insekti

09.2629 ex 7616 99 90 85 Teleskopske rocice iz aluminija za uporabo v proiz- | 240 000 enot 0 1.1-31.12
vodnji potovalne prtljage (%)

09.2630 ex 3908 90 00 30 Termoplasticna poliamidna smola z vneti§¢em nad | 40 ton 0 1.1.-30.6.2005
750°C, za uporabo v proizvodnji odklonskih navitij
katodnih cevi

09.2703 ex 282530 00 10 Vanadijevi oksidi in hidroksidi samo za uporabo v | 13 000 ton 0 1.1-31.12.
proizvodnji zlitin (%)

09.2713 ex 2008 60 19 10 Cesnje, marinirane v alkoholu, s premerom najve¢ | 2 000 ton 101 | 1.1-31.12.
19,9 mm, izko$¢iCene, namenjene proizvodnji coko-
ladnih izdelkov (3):

ex 2008 60 39 10 — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. % 10

— z vsebnostjo sladkorja najve¢ 9 mas. %

09.2719 ex 2008 60 19 20 Visnje (Prunus cerasus), marinirane v alkoholu, s | 2 000 ton 10(Y) | 1.1.-31.12.
premerom najve¢ 19,9 mm, namenjene proizvodnji
cokoladnih izdelkov (3):

ex 2008 60 39 20 — z vsebnostjo sladkorja ve¢ kot 9 mas. % 10

— z vsebnostjo sladkorja najve¢ 9 mas. %

09.2727 ex 3902 90 90 93 Sinteti¢ni  poli-alfa-olefin z viskoznostjo najmanj | 10 000 ton 0 1.1-31.12.
38x10°%m? s (38 mm?fs) pri 100°C, merjeno z
metodo ASTM D 445

09.2799 ex 7202 49 90 10 Ferokrom, ki vsebuje najmanj 1,5 in najve¢ 4 mas.% | 50 000 ton 0 1.1.-31.12.
ogljika in najve¢ 70 % kroma

09.2809 ex 3802 90 00 10 Kislinsko aktiviran montmorilonit za proizvodnjo | 10 000 ton 0 1.1-31.12.

samokopirnega papirja (%)
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Z%{’?’r.ﬁgna oznaka KN delek Opis Visina kvote ?(%/Vltm OdebJE v:l]avnostl
stevilka TARIC OOC vote
(%)
09.2829 ex 3824 90 99 19 Trdni izvle¢ek ostankov, netopnih v alifatskih topilih, | 1 600 ton 0 1.1-31.12.
dobljen med pridobivanjem smole iz lesa, ki ima
naslednje lastnosti:
— vsebnost smolne kisline najve¢ 30 mas. %,
— $tevilo kislin do vklju¢no 110 in
— tali§¢e pri ne manj kot 100°C
09.2837 ex 2903 49 80 10 Bromoklorometan 450 ton 0 1.1-31.12.
09.2841 ex 271290 99 10 Mesanica 1-alkenov, ki vsebuje 80 ali ve¢ mas.% 1- | 10 000 ton 0 1.1-31.12.
alkenov dolzine verige 20 in 22 atomov ogljika
09.2849 ex 0710 80 69 10 Gobe vrste Auricularia polytricha (nekuhane ali kuhane | 700 ton 0 1.1-31.12.
v sopari ali vodi), kuhane ali surove, zamrznjene, za
proizvodnjo pripravljenih obrokov () (%)
09.2851 ex 2907 12 00 10 O-krezol, ¢istosti najmanj 98.mas. 5% 20 000 ton 0 1.1-31.12.
09.2853 ex 2930 90 70 35 Glutation 15 ton 0 1.1-31.12.
09.2881 ex 3901 90 90 92 Klorosulfoniran polietilen 6 000 ton 0 1.1-31.12.
09.2882 ex 2908 90 00 20 2,4-dikloro-3-etil-6-nitrofenol, v prahu 90 ton 0 1.1-31.12.
09.2889 3805 10 90 — Sulfatno terpentinsko olje 20 000 ton 0 1.1-31.12.
09.2904 ex 8540 11 19 95 Barvna katodna cev za ploski zaslon, z razmerjem | 8 500 enot 0 1.1-31.12.
med §irino in dolzino zaslona 4/3, diagonalo zaslona
najmanj 79 cm in najve¢ 81 cm ter krivinski polmer
najmanj 50 m
09.2913 ex 2401 10 41 10 Naravni, nepredelani tobak, bodisi razrezan bodisi | 6 000 ton 0 1.1-31.12.
nerazrezan na pravilne kose, carinske vrednosti
ex 2401 10 49 10 najmanj 450 EUR za 100 kg neto teze, ki se uporablja
kot vezivo ali ovoj v proizvodnji blaga pod podste-
vilko 24021000 ()
ex 2401 10 50 10
ex 2401 10 70 10
ex 2401 10 90 10
ex 2401 20 41 10
ex 2401 20 49 10
ex 2401 20 50 10
ex 2401 20 70 10
ex 2401 20 90 10
09.2914 ex 3824 90 99 26 Vodna raztopina, ki vsebuje najmanj 40 mas.% | 38 000 ton 0 1.1-31.12.
betainskega ekstrakta in 5% ali ve¢ do najve¢ 30
mas. % organskih in anorganskih soli
09.2917 ex 293090 13 90 Cistin 600 ton 0 1.1-31.12.
09.2919 ex 8708 29 90 10 Zgib za proizvodnjo zgibnih avtobusov (%) 2 600 enot 0 1.1-31.12.
09.2933 ex 2903 69 90 30 1,3-diklorobenzen 2 600 ton 0 1.1-31.12.
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Z%for}ﬁf na oznaka KN delek Opis Visina kvote ?(kwtru OdebJE Vil]aVHOStl
stevilka TARIC EJUZ)E vote
09.2935 3806 10 10 — Kolofonija in druge smolne kisline, dobljene iz svezih | 120 000 ton 0 1.1.-30.6.
oljnih smol
09.2935 38061010 — Kolofonija in druge smolne kisline, dobljene iz svezih | 80 000 ton 0 1.7-31.12.
oljnih smol
09.2945 ex 2940 00 00 20 D-ksiloza 400 ton 0 1.1-31.12.
09.2947 ex 3904 69 90 95 Poli(viniliden fluorid), v obliki prahu, za pripravo barv | 1 300 ton 0 1.1-31.12.
ali lakov za premaz kovin (3
09.2950 ex 2905 59 10 10 2-Kloroetanol za proizvodnjo tekocih tioplastov iz | 8 400 ton 0 1.1-31.12.
podstevilke 40029990 (%)
09.2955 ex 293219 00 60 Flurtamon (ISO) 300 ton 0 1.1-31.12.
09.2964 ex 5502 00 80 20 Filamentni trak iz celuloze, proizveden z izpredanjem | 1 200 ton 0 1.1-31.12.
organskega topila (Lyocell), za uporabo v papirni
industriji (%)
09.2975 ex 2918 30 00 10 Benzofenon-3,3":4,4 -tetrakarboksilni dianhidrid 500 ton 0 1.1-31.12.
09.2976 ex 8407 90 10 10 Stiritaktni bencinski motorji s kapaciteto cilindra do | 750 000 enot (©) 0 1.7.2004-30.6.2005
250 cm? za uporabo v proizvodnji kosilnic za trate s
tarifno podstevilko 843311 ali motornih kosilnic iz
tarifne podstevilke 84332010
09.2979 ex 7011 20 00 15 Stekleni plas¢ z dolzino po diagonali med obema | 600 000 enot 0 1.1-31.12.
zunanjima vogaloma 81,5cm (x0,2cm) in s prosoj-
nostjo 80% (+3%) pri standardni debelini stekla
11,43 mm
09.2981 ex 8407 33 90 10 Batni motorji z notranjim izgorevanjem, na vZzig s | 210 000 enot 0 1.1-31.12.
sveckami, z izmeni¢nim ali vrtilnim gibanjem bata, s
prostornino cilindra ne manj kot 300 cm?, ter mocjo
ex 8407 90 80 10 ne manj kot 6 in ne ve¢ kot 15.5kW, in sicer za
proizvodnjo:
— samovoznih kosilnic za trate s sedeZem iz podste-
vilke 84331151
ex 8407 90 90 10 — traktorjev iz podstevilke 87019011 katerih
glavni namen je ko$nja trat, ali
— Stiritaktnih kosilnic s kapaciteto motorja najmanj
300 cm? iz podstevilke 84332010 (%)
09.2985 ex 8540 91 00 33 Ploscate maske dolzine 685,6mm (+0,2mm) ali | 300 000 enot 0 1.1.-31.12.2005

687,2mm (0,2 mm) in vis§ine 406,9mm
(0,2 mm), s Sirino reZe na koncu centralne vertikalne
osi 174 mikrometrov (+ 8 mikrometrov)
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Ze}for‘ﬁ?na oznaka KN delek Opis Visina kvote T(%/Vltm Odeb)E v:l]avnostl
stevilka TARIC 00 € vote
(%)
09.2986 ex 3824 90 99 76 Mesanica terciarnih aminov, ki vsebujejo: 14 000 ton 0 1.1-31.12.
— mas. 60% dodecildimetilamina ali ve¢
— mas. 20% dimetil(tetradecil)amina ali vec¢
— mas. 0,5% heksadecildimetilamina ali ve¢, za
uporabo v proizvodnji aminooksidov (%)
09.2992 ex 3902 30 00 93 Propil-butilen kopolimer, ki vsebuje ne manj kot mas. | 1 000 ton 0 1.1-31.12.
60 % a tudi ne ve¢ kot 68 % propilena in ne manj kot
32% a tudi ne ve¢ kot 40 % butilena, z viskoznostjo,
ki na tocki litja pri 190 °C ne presega 3. 000 mPa, kar
se ugotavlja z metodo ASTM D 3236, uporablja pa se
kot lepilo v proizvodnji izdelkov iz podstevilke 4818
40()
09.2995 ex 8536 90 85 95 Stevilenice 20 000 000 0 1.1-31.12.
— s slojem silikona in polikarbonatnim vrhnjim | enot
ex 8538 90 99 93 delom tipk
— ali v celoti iz silikona ali v celoti iz polikarbonata,
vkljuéno s potiskanimi tipkami za proizvodnjo ali
popravilo mobilnih  brezzi¢nih  telefonov iz
podstevilke 85252091 (3
09.2998 ex 2924 29 95 80 5’-Kloro-3-hidroksi-2’,4’-dimetoksi-2-naftanilid 26 ton 0 1.1-31.12.

a

Kontrole te predpisane koncne uporabe se izvajajo v skladu z ustreznimi dolocbami Skupnosti.

©) Kolicine blaga, za katero velja ta kvota in je dana v prosti promet s 1. julijem 2004, kakor predvideva Uredba (ES) 3t. 1329/2004 je treba v celoti odsteti od te kolicine.
1) Uporablja se posebna dodatna carina.

9
(?) Vendar pa tarifna kvota ni dovolf'(ena, e proizvod obdelajo maloprodajna ali gostinska podjetja.
(
(
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2244/2004
z dne 23. decembra 2004

o odprtju tarifnih kvot za leto 2005 za uvoz v Evropsko skupnost nekaterih predelanih kmetijskih
proizvodov s poreklom iz Romunije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 3448/93 z dne 6.
decembra 1993 o trgovinskih rezimih za nekatero blago,
pridobljeno s predelavo kmetijskih proizvodov ('), in zlasti
Clena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju Sklepa Sveta 98/626/ES z dne 5. oktobra 1998
v zvezi s sklenitvijo Protokola za prilagoditev trgovinskih
vidikov Evropskega sporazuma med Evropskimi skupnostmi in
njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Romunijo na
drugi strani, da se upostevajo pristop Republike Avstrije, Repu-
blike Finske in Kraljevine Svedske k Evropski uniji ter rezultati
urugvajskega kroga kmetijskih pogajanj, vklju¢no z izboljSavami
obstojecega preferencialnega rezima(?), in zlasti clena 2(1)
Sklepa,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Protokol 3 o trgovini s predelanimi kmetijskimi proiz-
vodi k Evropskemu sporazumu z Romunijo, kakor je
spremenjen s Protokolom za prilagoditev trgovinskih
vidikov Sporazuma, doloca zniZanje kmetijske kompo-
nente dajatev na uvoz nekaterih predelanih kmetijskih
proizvodov s poreklom v Romuniji v mejah tarifnih
kvot. Te kvote je treba odpreti za leto 2005.

(2)  Uredba Komisije (EGS) §t. 2454/93 z dne 2. julija 1993
o doloc¢bah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92
o carinskem zakoniku Skupnosti(®) doloca pravila za
upravljanje tarifnih kvot. Primerno je dolociti, da se
tarifne kvote, odprte s to uredbo, upravljajo v skladu s
temi pravili.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za horizontalna vprasanja v zvezi s
trgovino s predelanimi kmetijskimi proizvodi, ki niso
navedeni v Prilogi I -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Letne tarifne kvote Skupnosti za predelane kmetijske proizvode
s poreklom iz Romunije, navedene v Prilogi, se odprejo od 1.
januarja 2005 do 31. decembra 2005 pod pogoji iz te priloge.

Clen 2

Tarifno kvoto Skupnosti iz ¢lena 1 upravlja Komisija v skladu s
¢leni 308a, 308b in 308c Uredbe (EGS) §t. 2454/93.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporabljati se za¢ne 1. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. decembra 2004

() UL L 318, 20.12.1993, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2580/2000 (UL L 298,
25.11.2000, str. 5).

() ULL 301, 11.11.1998, str. 1.

Za Komisijo
Giinter VERHEUGEN
Podpredsednica

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2286/2003 (UL L 343, 31.12.2003,
str. 1).
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PRILOGA

Zaporedna
stevilka

Oznaka KN

Poimenovanje

Kvota za 2005
(v tonah)

Stopnja
dajatve (')

09.5431

ex 1704

Sladkorni proizvodi (vklju¢no z belo ¢okolado), ki
ne vsebujejo kakava, razen ekstrakta sladke kore-
ninice, ki vsebuje ve¢ kot 10 mas % saharoze,
vendar ne vsebuje drugih dodatkov, pod oznako
KN 1704 90 10 ()

2100

0 + ZKK

09.5433

ex 1806

Cokolada in druga zivila, ki vsebujejo kakav (),
razen tisth pod oznako KN 1806 1015 ali
1806 20 70

1500

0 + ZKK

09.5435

ex 1902

Testenine, kuhane ali nekuhane ali drugace
pripravljene, razen polnjenih testenin pod oznako
KN 1902 20 10 in 1902 20 30, kuskus, priprav-
lien ali ne

600

0 + ZKK

09.5437

ex 1904

Pripravljena zZivila, dobljena z nabrekanjem ali
prazenjem Zzit ali zitnih izdelkov (npr. koruzni
kosmici); Zita (razen koruze), v obliki zrn ali v
obliki kosmicev ali drugace obdelana zrna (razen
moke in zdroba), predkuhana, ali drugace priprav-
ljena, ki niso navedena ali zajeta na drugem mestu,
razen proizvodov pod oznako KN 1904 20 10

438

0 + ZKK

09.5439

1905

Kruh, peciva, sladice, piskoti in drugi pekovski
izdelki z dodatkom kakava ali brez njega; hostije,
prazne kapsule, primerne za farmacevtsko
uporabo, oblati za pecatenje, rizev papir in
podobni izdelki

1875

0 + ZKK

09.5441

2101 30 19
2101 30 99

PraZeni kavni nadomestki
Ekstrakti, esence in koncentrati prazenih kavnih
nadomestkov razen iz prazene cikorije

163

0 + ZKK

09.5443

2105 00

Sladoled in druge ledene sladice, ki vsebujejo kakav
ali ne

114

0 + ZKK

09.5445

04052010
0405 20 30
ex 2106

ex 3302 10

330210 29

Mlecni namazi z vsebnostjo mascob 39 mas. % ali
ved, pa do vkljuéno 75 mas. % mascobe

Zivila, ki niso navedena ali zajeta na drugem
mestu, razen tisth pod oznako KN 2106 10 20,
2106 90 20 in 2106 90 92 ter razen aromatizi-
ranih ali obarvanih sladkornih sirupov ()
Mesanice di§av in meSanice (vkljuno alkoholne
raztopine) na osnovi ene ali ve¢ teh snovi, ki se
uporabljajo v proizvodnji pijac:

Drugo

1050

0 + ZKK

09.5447

2202 90 91
220290 95
2202 90 99

Brezalkoholne pijace, razen sadnih ali zelenjavnih
sokov pod oznako KN 2009, ki vsebujejo proiz-
vode pod oznakami KN od 0401 do 0404 ali
mascobo, pridobljeno iz proizvodov pod ozna-
kami KN od 0401 do 0404

100

0 + ZKK

(") ZKK = znizane kmetijske komponente (izracunane v skladu z osnovnimi koli¢inami iz Protokola 3 k Sporazumu), ki se uporabljajo
znotraj kolicinskih omejitev kvot. Take znizane kmetijske komponente so zavezane najvisji dajatvi iz skupne carinske tarife, ce obstaja,
v primeru proizvodov pod oznakami KN 1704 10 91, 1704 10 99, 2105 00 10, 2105 00 91 ali 2106 90 10 pa najvisji dajatvi iz

Sporazuma.

(*) Razen blaga, ki vsebuje 70 mas % ali ve¢ saharoze (vkljuéno z invertnim sladkorjem, izraZenim kot saharoza), pod oznako KN

ex 1704 90 51, ex 1704 90 99, ex 1806 20 80, ex 1806 20 95, ex 1806 90 90 ali ex 2106 90 98.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2245/2004
z dne 27. decembra 2004

o spremembi Prilog I, IL, III in IV k Uredbi Sveta (ES) $t. 44/2001 o pristojnosti in priznavanju ter
izvrSevanju sodnih odlo¢b v civilnih in gospodarskih zadevah

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 44/2001 z dne 22.
decembra 2000 o pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju
sodnih odlo¢b v civilnih in gospodarskih zadevah (') in zlasti
¢lena 74 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Priloga I k Uredbi Sveta (ES) $t. 44/2001 nasteva nacio-
nalna pravila o pristojnosti. Priloga II vsebuje seznam
sodis¢ ali pristojnih organov, ki so v drzavah ¢lanicah
pristojni za obravnavo zahtev za razglasitev izvrsljivosti.
Priloga III nasteva sodis¢a za pritozbe zoper take odlo-
Citve in Priloga IV naSteva pravna sredstva za take
namene.

Priloge [, II, IIl in IV k Uredbi Sveta (ES) $t. 44/2001 so
bile spremenjene z Aktom o pristopu iz leta 2003, tako
da vsebujejo nacionalna pravila o pristojnosti, sezname
sodi§¢ ali pristojnih organov in pravnih sredstev drzav
pristopnic.

Francija, Latvija, Litva, Slovenija in Slovaska so Komisijo
obvestile o spremembah seznamov iz Prilog I, I, III in IV.

Uredbo (ES) $t. 44/2001 je zato treba ustrezno spreme-
niti -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) st. 44/2001 se spremeni na naslednji nacin:

(1) Priloga I se spremeni, kot sledi:

(a) alinea, ki se nanaSa na Latvijo, se nadomesti z nasled-

njim:

() UL L 12, 16.1.2001, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

Cx

-~

,— v Latviji: oddelek 27 in odstavki 3, 5, 6 in 9
oddelka 28 Zakona o pravdnem postopku (Civilpro-
cesa likums),

alinea, ki se nanasa na Slovenijo, se nadomesti z nasled-
njim:

,— v Sloveniji: ¢len 48(2) Zakona o mednarodnem
zasebnem pravu in postopku v povezavi s ¢lenom
47(2) Zakona o pravdnem postopku in clen 58(1)
Zakona o mednarodnem zasebnem pravu in
postopku v povezavi ¢lenoma 57(1) in 47(2)
Zakona o pravdnem postopku,’;

alinea, ki se nana3a na Slovasko, se nadomesti z nasled-
njim:

,— na Slovaskem: ¢leni 37 do 37e Zakona st. 97/1963
o mednarodnem zasebnem pravu in Poslovnik, ki se
nanasa na Zakon.“

(2) Priloga II se spremeni, kot sledi:

(a) alinea, ki se nanasa na Francijo, se nadomesti z nasled-

njim:

»— Vv Franciji:

(a) greffier en chef du tribunal de grande instance’,

(b) ,président de la chambre départementale des
notaires’ v primeru zahteve za razglasitev izvr-
Sljivosti notarske listine.*;

(b) alinea, ki se nanasa na Slovenijo, se nadomesti z nasled-

njim:

X,

,— v Sloveniji ,okrozno sodisce’,";

alinea, ki se nanasa na Slovasko, se nadomesti z nasled-
njim:

’

,— na Slovaskem ,okresny sad’.“.
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3) Priloga III se spremeni, kot sledi: ,— na Slovaskem ,okresny sud’.“.
g P y
(a) alinea, ki se nanaSa na Francijo, se nadomesti z nasled- (4) Priloga IV se spremeni, kot sledi:
njim:
(a) alinea, ki se nanasa na Litvo, se nadomesti z naslednjim:
~— v Franciji:
i y o ) ,— v Litvi, s pravnim sredstvom na ,Lietuvos Auksciau-
(@) cour .dappel‘, o odlocbah, s katerimi se zahtevi siasis Teismas’,"
ugodi,
(b) predsedujoci sodnik ,tribunal de grande instance o (b) alinea, ki se nanaSa na Slovenijo, se nadomesti z nasled-

odlo¢bah, s katerimi se zahtevo zavrne.” ey

,— v Sloveniji, s pravnim sredstvom na ,Vrhovno

) «,

alinea, ki se nanasa na Litvo, se nadomesti z naslednjim: . ..
() ’ ’ J sodis¢e Republike Slovenije’,*;

,— v Litvi ,Lietuvos apeliacinis teismas’,;

(c) alinea, ki se nanasa na Slovasko, se nadomesti z nasled-

(c) alinea, ki se nanasa na Slovenijo, se nadomesti z nasled- njim:
njim: . .
,— na Slovaskem ,dovolanie".
,~— Vv Sloveniji ,okrozno sodisce’,"; 5
Clen 2
(d) alinea, ki se nanasa na Slovasko, se nadomesti z nasled- Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
njim: Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
José Manuel BARROSO
Predsednik
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2246/2004
z dne 27. decembra 2004

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1555/96 glede sproZitvene ravni za dodatne uvozne dajatve za hruske,
limone, jabolka in bucke

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2200/96 z dne 28.
oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zelenjavo (')
in zlasti ¢lena 33(4) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

1

Uredba Komisije (ES) $t. 1555/96 z dne 30. julija 1996 o
predpisih glede uporabe dodatnih uvoznih dajatev za
sadje in zelenjavo (%) dolo¢a nadzorovanje uvoza proiz-
vodov, navedenih v Prilogi k Uredbi. To nadzorovanje se
izvaja v skladu s pravili iz ¢lena 308(d) Uredbe Komisije
(EGS) $t. 2454/93 z dne 2. julija 1993, ki opredeljuje
posamezne dolocbe za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) t.
2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti (%).

V ¢lenu 5(4) Sporazuma o kmetijstvu (*), sklenjenega v
okviru urugvajskega kroga velstranskih trgovinskih poga-
janj, in glede na najnovejSe razpolozljive podatke za

2001, 2002 in 2003 je treba spremeniti sproZitvene
ravni za dodatne dajatve za hruske, limone, jabolka in
bucke.

(3)  Zato je treba spremeniti Uredbo (ES) §t. 1555/96.

(4 Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sveze sadje in zelenjavo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga k Uredbi (ES) §t. 1555/96 se nadomesti z besedilom
Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

(") UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) 3t. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003,
str. 64).

(3 UL L 193, 3.8.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) $t. 1844/2004 (UL L 322, 23.10.2004, str. 12).

() UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 2286/2003 (UL L 343, 31.12.2003,
str. 1).

(%) UL L 336, 23.12.1994, str. 22.

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature se 3teje, da ima besedilo za poimenovanje proizvodov samo
indikativno vrednost. Podro¢je uporabe dodatnih uvoznih dajatev v tej prilogi je doloceno z oznakami KN, kakrine
obstajajo v Casu sprejetja te uredbe. Kjer so navedene oznake ,ex’ KN, je podrocje uporabe dodatnih uvoznih dajatev hkrati

PRILOGA
+PRILOGA

dolo¢eno z oznako KN in ustreznim obdobjem veljave.

Zaporedna SproZitvena
apor Oznaka KN Poimenovanje blaga Obdobje veljave raven
Stevilka

(v tonah)
78.0015 ex 0702 00 00 | Paradizniki od 1. oktobra do 31. maja 596 477
78.0020 od 1. junija do 30. septembra 552167
78.0065 ex 0707 00 05 | Kumare od 1. maja do 31. oktobra 39 640
78.0075 od 1. novembra do 30. aprila 30 932
78.0085 ex 0709 10 00 | Articoke od 1. novembra do 30. junija 2071
78.0100 0709 90 70 | Bucke od 1. januarja do 31. decembra 65 658
78.0110 ex 080510 10 | Pomarance od 1. decembra do 31. maja 620 166
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50
78.0120 ex 080520 10 | Klementine od 1. novembra do konca februarja 88174
78.0130 ex 0805 20 30 | Mandarine  (vkljuéno s od 1. novembra do konca februarja 94 302
ex 080520 50 | tangerinkami in satsuma
ex 080520 70 | mandarinami);  wilkings
ex 08052090 | mandarine in podobni
hibridi agrumov
78.0155 ex 080550 10 | Limone od 1. junija do 31. decembra 341 887
78.0160 od 1. januarja do 20. maja 13010
78.0170 ex 0806 10 10 | Namizno grozdje od 21. julija do 20. novembra 227 815
78.0175 ex 0808 10 20 | Jabolka od 1. januarja do 31. avgusta 730999
ex 0808 10 50
78.0180 ex 0808 1090 32266
’ od 1. septembra do 31. decembra
78.0220 ex 0808 20 50 | Hruske od 1. januarja do 30. aprila 274921
78.0235 od 1. julija do 31. decembra 28 009
78.0250 ex 0809 10 00 | Marelice od 1. junija do 31. julija 4123
78.0265 ex 0809 20 95 | Cesnje, razen viSenj od 21. maja do 10. avgusta 32863
78.0270 ex 0809 30 Breskve, vklju¢no z nekta- od 11. junija do 30. septembra 6 808
rinami
78.0280 ex 0809 40 05 | Slive od 11. junija do 30. septembra 51276“
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2247/2004
z dne 27. decembra 2004

o razveljavitvi nekaterih uredb za sektor govejega in teledjega mesa in Uredbe (EGS) st. 3882/90 za
sektor ovdjega in kozjega mesa

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1254/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in telecje meso (1),
in zlasti ¢lenov 28(2), 29(2), 33(12) in 41 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2529/2001 z dne 19.
decembra 2001 o skupni ureditvi trga za ovje in kozje
meso (), in zlasti ¢lena 15 in 24 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredbe (EGS) 3t. 2182/77 (%), (EGS) 3t. 2173/79 (*), (EGS)
St 2326/79(), (EGS) . 2539/84(5), (EGS) it
2824/85 (), (ES) st. 2271/95 (%), (ES) §t. 773/96 (), (ES)
§t. 793/97 (19), (ES) $t. 1495/97 (1), (ES) $t. 23/2001 (12),

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1899/2004 (UL L 328, 30.10.2004,
str. 67).

(3 UL L 341, 22.12.2001, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

() UL L 251, 1.10.1977, str. 60. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 2417/95 (UL L 248, 14.10.1995,
str. 39).

(% UL L 251, 5.10.1979, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) 3t. 2417/95.

() UL L 266, 24.10.1979, str. 5.

(°) UL L 238, 6.9.1984, str. 13. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 2417/95.

() UL L 268, 10.10.1985, str. 14. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (EGS) §t. 251/93 (UL L 28, 5.2.1993,
str. 47).

(®) UL L 231, 28.9.1995, str. 23. Uredba spremenjena z Uredbo (ES)
§t. 1185/98 (UL L 164, 9.6.1998, str. 11).

(°) UL L 104, 27.4.1996, str. 19. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1349/96 (UL L 174, 12.7.1996, str. 13).

(*% UL L 114, 1.5.1997, str. 29.

(') UL L 202, 30.7.1997, str. 35.

('3 UL L 3, 6.1.2001, str. 7. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1840/2001 (UL L 251, 20.9.2001, str. 4).

(ES) 3t. 252/2002 (V) in (ES) it. 496/2003 (*4) niso veé
ustrezne za pravilno delovanje skupne ureditve trga za
goveje in tele¢je meso.

() Uredba (EGS) st. 3882/90('%) o nadzoru uvoznih cen
jagnjeCjega mesa je neveljavna, saj Komisija ne doloca
ve¢ uvoznih prelevmanov na uvoz Zivih ovac in sveZega,
ohlajenega ali zamrznjenega ov¢jega mesa. Poleg tega je
bilo ugotovljeno, da uvozne cene, ki so jih v teh Uredbi
dolocile drzave Clanice, ne predstavljajo nobene dodatne
dodane vrednosti, pomenijo pa precej$en trud in strosek
za razli¢ne uprave, ki se ukvarjajo z zbiranjem podatkov
in porocanjem. Zato je treba odpraviti obveznost drzav
¢lanic, da porocajo o teh cenah.

(3)  Zaradi jasnosti in pravne varnosti je zato treba razvelja-
viti zgoraj navedene Uredbe.

(4)  Ukrepi, doloceni v tej Uredbi, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za goveje in tele¢je meso in Uprav-
ljalnega odbora za ovce in koze —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredbe (EGS) it 218277, (EGS) st. 2173]79, (EGS) it.
2326)79, (EGS) t. 2539/84, (EGS) it. 2824/85, (EGS) it.
3882/90, (ES) it. 2271/95, (ES) &t. 773/96, (ES) it. 793/97,
(ES) §t. 1495/97, (ES) it. 23/2001, (ES) it. 252/2002 in (ES)
§t. 496/2003 se razveljavijo.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

UL L 40, 12.2.2002, str. 6.
(**) UL L 74, 20.3.2003, str. 3.

UL L 367, 29.12.1990, str. 127. Uredba spremenjena z Uredbo
(EGS) &t. 3890/92 (UL L 391, 31.12.1992, str. 51).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2248/2004
z dne 27. decembra 2004

o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifne kvote Skupnosti v letu 2005 za manioko s poreklom

iz Tajske
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - dolocitvi za kmetijske proizvode (3), in z Uredbo Komisije
(ES) §t. 1342/2003 z dne 28. julija 2003 o dolocitvi
posebnih podrobnih pravil za uporabo sistema uvoznih
in izvoznih dovoljenj za Zita in riZ (3).
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,
(5)  Glede na predhodne izku$nje in ob upostevanju, da

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1095/96 z dne 18. junija
1996 o izvajanju koncesij, dolocenih v Seznamu CXL, sestav-
lienem po zakljutku pogajanj v okvirju ¢lena XXIV.6 GATT (!),
in zlasti ¢lena 1(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Med velstranskimi trgovinskimi pogajanji v okviru
Svetovne trgovinske organizacije se je Skupnost zavezala
odpreti tarifne kvote, omejene na 21 milijonov ton
proizvodov s poreklom iz Tajske, uvr§¢enih v oznake
KN 07141010, 07141091 in 0714 1099, za Stiri-
letno obdobje, ob zmanjSanju carin na 6 %. To kvoto
odpre in upravlja Komisija.

Ohranjati je treba sistem upravljanja, ki zagotavlja, da se
lahko v okviru te kvote uvaza le proizvode s poreklom iz
Tajske. Izdaja uvoznega dovoljenja mora biti zaradi tega
$e naprej pogojena s predlozitvijo izvoznega potrdila,
izdanega s strani tajskih oblasti, katerega vzorec je bil
uradno sporocen Komisiji.

Ker se je uvoze zadevnih proizvodov na trg Skupnosti
obi¢ajno upravljalo na podlagi koledarskega leta, je treba
ta sistem ohraniti. Zaradi tega je treba odpreti kvoto za
leto 2005.

Uvoz proizvodov, ki jih zajemajo oznake KN
07141010, 071410 91 in 071410 99 je pogojen s
predlozitvijo uvoznega dovoljenja v skladu z Uredbo
Komisije (ES) $t. 1291/2000 z dne 9. junija 2000 o
dolo¢itvi skupnih podrobnih pravil za uporabo sistema
uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil o vnaprejsnji

() UL L 146, 20.6.1996, str. 1.

koncesija Komisije predvideva za stiri leta skupno koli-
¢ino z letnim maksimumom 5 500 000 ton, je priporoé-
ljivo obdrzati ukrepe, ki pod nekaterimi pogoji olajsujejo
sprostitev v prost promet koli¢in proizvodov, ki preko-
racujejo koli¢ine, navedene v uvoznih dovoljenjih, ali
dopuscajo, da se razlika med koli¢ino, navedeno v
uvoznih dovoljenjih, in manj$o, dejansko uvozeno koli-
¢ino, prenese naprej.

(6)  Zaradi pravilne uporabe sporazuma je potreben strog in
sistemati¢en nadzor, pri katerem se upostevajo informa-
cije o tajskih izvoznih potrdilih in postopkih tajskih
oblasti za izdajo izvoznih potrdil.

(7)  Ukrepi, predvideni v tej uredbi, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za Zita —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVE 1
ODPIRAN]E KVOT
Clen 1

1. Za proizvode s poreklom iz Tajske, uvri¢ene v oznake KN
07141010, 07141091 in 07141099, se odpre uvozna
tarifna kvota za 5500000 ton manioke za obdobje od
1. januarja do 31. decembra 2005.

() UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 1741/2004 (UL L 311, 8.10.2004, str. 17).
() UL L 189, 29.7.2003, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1092/2004 (UL L 209, 11.6.2004, str. 9).
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V okviru te kvote se veljavna carinska stopnja doloci na 6 % ad
valorem.

Zaporedna Stevilka kvote je 09.4008.

2. Za proizvode iz odstavka 1 velja rezim, predviden s to
Uredbo, pod pogojem, da so uvoZeni na podlagi uvoznih dovo-
lienj, izdanih ob upostevanju predlozitve potrdila za izvoz v
Evropsko skupnost, ki ga izdajo Department of Foreign Trade,
Ministry of Commerce in Government of Thailand (v nadalje-
vanju ,izvozno potrdilo).

POGLAVJE 1I
IZVOZNA POTRDILA
Clen 2

1. Izvozno potrdilo se sestavi v izvirniku in najmanj eni
kopiji izvoznega potrdila na obrazcu, katerega vzorec je
prikazan v Prilogi.

Velikost obrazca je priblizno 210 x 297 milimetrov. Izvirnik se
sestavi na belem papirju z ozadjem s tiskanim vzorcem ,guil-
loche®, tako da je vsako ponarejanje z mehanskimi ali kemic-
nimi sredstvi opazno Ze na prvi pogled.

2. Izvozna potrdila se izpolnijo v angleskem jeziku.

3. Izvirnik in kopije izvoznih potrdil se izpolni s pisalnim
strojem ali ro¢no. V zadnjem primeru se izpolnijo s ¢rnilom in
z velikimi ¢rkami.

4. Na vsakem izvoznem potrdilu mora biti navedena vnaprej
natisnjena zaporedna Stevilka; v zgornjem delu mora biti nave-
dena tudi Stevilka potrdila. Na kopijah so navedene enake
Stevilke kakor na izvirniku.

Clen 3

1.  Izvozna potrdila, izdana od 1. januarja do 31. decembra
2005, so veljavna 120 dni od datuma izdaje. Datum izdaje
potrdila se vklju¢i v obdobje veljavnosti potrdila.

Potrdilo je veljavno le ob pravilni izpolnitvi razlicnih rubrik in
ustrezni potrditvi v skladu z odstavkom 2. V rubriki ,shipped
weight” je treba v celoti izpisati koli¢ino in jo navesti tudi v
Stevilkah.

2. Izvozno potrdilo se ustrezno potrdi, ¢e je v njem naveden
datum izdaje in ima Zig organa izdaje potrdila in podpis poob-
la3¢ene osebe ali pooblas¢enih oseb.

POGLAVJE III
UVOZNA DOVOLJENJA
Clen 4

Zahtevki za uvozna dovoljenja za proizvode, ki se uvr§cajo v
oznake KN 07141010, 07141091 in 071410 99 s pore-
klom iz Tajske, sestavljeni v skladu z uredbama (ES) st
1291/2000 in (ES) §t. 1342/2003, se skupaj z izvirnikom izvo-
znega potrdila predlozZijo pristojnim organom drzav ¢lanic.

Izvirnik izvoznega potrdila shrani organ, ki izdaja izvozna
dovoljenja. Ce pa se vloga za uvozno dovoljenje nanasa le na
del koli¢ine, navedene na izvoznem potrdilu, organ za izdajo
potrdil na izvirniku navede koli¢ino, za katero je bil izvirnik
uporabljen, in ga potem, ko ga opremi z Zigom, vrne zadevni
stranki.

Za izdajo uvoznega dovoljenja se uposteva le koli¢ina, navedena
v rubriki ,shipped weight“ izvoznega potrdila.

Clen 5

Ob ugotovitvi, da so dejansko raztovorjene koli¢ine v posiljki
vedje od skupne Steviléne navedbe na uvoznem dovoljenju ali
uvoznih dovoljenjih za to posiljko, pristojni organi, ki so izdali
uvozno dovoljenje ali uvozna dovoljenja, na zahtevo uvoznika
po teleksu ali telefaksu sporocijo Komisiji za vsak posamezen
primer in ¢im prej Stevilko ali Stevilke tajskih izvoznih potrdil,
Stevilko ali Stevilke uvoznih dovoljenj, presezno koli¢ino in ime
ladje.

Komisija naveze stike s tajskimi oblastmi zaradi priprave novih
izvoznih potrdil.

Pred pripravo novih potrdil se presezne koli¢ine v skladu s to
uredbo ne smejo sprostiti v prost promet, razen ob predlozitvi
novih uvoznih dovoljenj za zadevne koli¢ine.
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Nova uvozna dovoljenja se izdajo v skladu s pogoji iz ¢lena 10.

Clen 6

Ob ugotovitvi, da dejansko raztovorjene koli¢ine v posiljki ne
prekoracujejo koli¢in iz predloZenega uvoznega dovoljenja ali
predloZenih uvoznih dovoljenj za ve¢ kot 2 %, pristojni organi
drzave clanice, v kateri se blago sprosti v prost promet, na
zahtevo uvoznika odobrijo sprostitev v prost promet preseznih
koli¢in v zameno za placilo carine najve¢ 6% ad valorem in
proti pladilu vari¢ine s strani uvoznika v znesku, ki je enak
razliki med dajatvijo, doloceno v skupni carinski tarifi, in
placano dajatvijo.

Vari¢ina se sprosti ob predlozitvi dodatnega uvoznega dovo-
lienja za zadevne koli¢ine pri organih drZave clanice, v kateri
se blago sprosti v prost promet. Za dodatna dovoljenja var$¢ina
iz ¢lena 15(2) Uredbe (ES) $t. 1291/2000 ali ¢lena 8 te uredbe
ni potrebna.

Dodatna uvozna dovoljenja se izdajo v skladu s pogoji iz clena
10 in ob predlozitvi enega ali ve¢ izvoznih potrdil, ki jih izdajo
tajske oblasti.

V rubriko 20 dodatnih uvoznih dovoljenj se vnese eden od
naslednjih sklicev:

— Certificado complementario, articulo 6 del Reglamento (CE)
n° 2248/2004,

— Licence pro dodatecné mnozstvi, ¢l. 6 nafizeni (ES)
¢ 22482004,

— Supplerende licens, forordning (EF) nr. 2248/2004, artikel 6,

— Zusitzliche Lizenz — Artikel 6 der Verordnung (EG)
Nr. 2248/2004,

— Lisakoguse litsents, maaruse (EU) nr 2248/2004 artikkel 6,

— Zupnnpopatikd motonomtkd — Apdpo 6 TOu KavoviopoU
(EK) apw. 2248/2004,

— Licence for additional quantity, Article 6 of Regulation (EC)
No 2248/2004,

— Certificat complémentaire, réglement (CE) n° 2248/2004,
article 6,

— Titolo complementare, regolamento (CE) n. 2248/2004 arti-
colo 6,

— Atlauja par papildu daudzumu, Regulas (EK) Nr. 2248/2004
6. pants,

— Papildomoji licencija, Reglamento (EB) Nr. 2248/2004
6 straipsnio,

— KiegészitS engedély, 2248/2004/EK rendelet 6. cikk,

— Aanvullend certificaat — artikel 6 van Verordening (EG)
nr. 2248/2004,

— Uzupelniajgce pozwolenie, rozporzadzenie (WE)

nr 2248/2004 art. 6,

— Certificado complementar, artigo 6.° do Regulamento (CE)
n.° 2248/2004,

— Dodato¢né  povolenie, ¢ldnok 6 nariadenia  (ES)

& 2248/2004,

— Dovoljenje za dodatne koli¢ine, ¢len 6, Uredba (ES)
it. 22482004,

— Lisdtodistus, asetus (EY) N:o 2248/2004 6 artikla,

— Kompletterande licens, artikel 6 1 forordning (EG)
nr 2248/2004.
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Razen v primerih vije sile vars¢ina zapade za kolicine, za katere
dodatno uvozno dovoljenje ni predlozeno v roku §tirih mesecev
od datuma prejema deklaracije o sprostitvi v prost promet,
navedene v prvem pododstavku. Var§¢ina zlasti zapade za koli-
¢ine, za katere v skladu s ¢lenom 10, prvi pododstavek, ni bilo
izdano nobeno dodatno uvozno dovoljenje.

Potem, ko je pristojni organ vnesel koli¢ino dodatnega
uvoznega dovoljenja in vnos potrdil ter je bila vari¢ina iz
prvega pododstavka spro$Cena, se dovoljenje nemudoma vrne
organu izdaje.

Clen 7

Vloge za uvozna dovoljenja v okviru te uredbe se lahko pred-
lozijo v vseh drzavah ¢lanicah, izdana dovoljenja pa so veljavna
na celotnem obmodju Skupnosti.

Cetrta alinea prvega pododstavka clena 5(1) Uredbe (ES)
§t. 1291/2000 se ne uporablja za uvoze, izvedene na podlagi
te uredbe.

Clen 8
Z odstopanjem od ¢lena 12 Uredbe (ES) $t. 1342/2003, znasa v

tej uredbi predvidena var$¢ina, ki se nanasa na uvozna dovo-
lienja, 5 eurov na tono.

Clen 9

1.  Rubrika 8 vloge za uvozna dovoljenja in dovoljenja sama
je oznalena z navedbo ,Tajska‘“.

2. Uvozna dovoljenja vsebujejo:

(@) v rubriki 24 eno od naslednjih navedb:

— Derechos de aduana limitados al 6 % ad valorem [Regla-
mento (CE) n® 2248/2004],

— Clo limitované 6% ad valorem (nafizeni (ES)
& 2248/2004),

— Toldsatsen begranses til 6% af verdien (forordning (EF)

nr. 2248/2004),

Beschrinkung des Zolls auf 6% des Zollwerts (Verord-
nung (EG) Nr. 2248/2004),

Viirtuseline tollimaks piiratud 6 protsendini (méarus
(EU) nr 2248/2004),

Tehovelakog daopog kat avotato opo 6% kat agia
[kavoviopog (EK) apw). 2248/2004],

Customs duties limited to 6% ad valorem (Regulation
(EC) No 2248/2004),

Droits de douane limités a 6% ad valorem [réglement
(CE) n® 2248/2004],

Dazi doganali limitati al 6% ad valorem [regolamento
(CE) n. 2248/2004],

Muitas nodokli neparsniedz 6 % ad valorem (Regula (EK)
Nr. 2248/2004),

Muito mokestis nevir$ija 6% ad valorem (Reglamentas
(EB) Nr. 2248/2004),

Mérsékelt, 6 %-os értékvam (2248/2004/EK rendelet),

Douanerechten beperkt tot 6 % ad valorem (Verordening
(EG) nr. 2248/2004),

Naleznosci celne ograniczone do 6% ad valorem
(Rozporzadzenie (WE) nr 2248/2004),

Direitos aduaneiros limitados a 6 % ad valorem [Regula-
mento (CE) n.° 2248/2004],
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— Dovozné clo so stropom 6 % ad valorem (Nariadenie (ES)
& 2248/2004),

— Omejitev carinskih dajatev na 6 % ad valorem (Uredba
(ES) it. 2248/2004),

— Arvotulli  rajoitettu 6
N:o 2248/2004),

prosenttiin  (asetus  (EY)

— Tullsatsen begrinsad till 6 % av virdet (forordning (EG)
nr 2248/2004);

(b) v rubriki 20 naslednje podatke:

(i) ime ladje, navedene v tajskem izvoznem potrdilu,

(i) Stevilka in datum tajskega izvoznega potrdila.

3. Uvozno dovoljenje se lahko sprejme kot dokazilo k dekla-
raciji o sprostitvi v prost promet le, ¢e je prikazano, zlasti s
kopijo tovornega lista, ki jo predlozi zadevna stranka, da so bili
proizvodi, za katere je bil vloZen zahtevek za sprostitev v prost
promet, pripeljani v Skupnost z ladjo, navedeno v uvoznem
dovoljenju.

4. Ob upostevanju ¢lena 6 te uredbe in z odstopanjem od
Clena 8(4) Uredbe (ES) $t. 12912000, koli¢ina, spros¢ena v
prost promet, ne sme prekoraciti koli¢ine, navedene v rubrikah
17 in 18 uvoznega dovoljenja. V ta namen se v rubriko 19
navedenega dovoljenja vpiSe Stevilka 0.

Clen 10

Uvozna dovoljenja se izdajo na peti delovni dan po dnevu
vlozZitve vloge, razen ¢e Komisija po teleksu ali telefaksu obvesti
pristojne organe, da pogoji iz te uredbe niso bili izpolnjeni.

Na zahtevo zadevne stranke in po soglasju Komisije, sporo-
¢enem po teleksu ali faksu, se lahko uvozno dovoljenje izda v
krajsem roku.

Ce pogoji, ki urejajo izdajo uvoznega dovoljenja, niso bili izpol-
njeni, lahko Komisija po potrebi in po posvetovanju s tajskimi
oblastmi sprejme ustrezne ukrepe.

Clen 11

Z odstopanjem od ¢lena 6 Uredbe (ES) §t. 1342/2003 se zadnji
dan obdobja veljavnosti uvoznega dovoljenja ujema z zadnjim
dnevom veljavnosti ustreznega izvoznega potrdila z dodatkom
30 dni.

Clen 12

1. Drzave clanice po teleksu ali telefaksu vsak dan sporocijo
Komisiji naslednje informacije o vsakem zahtevku za uvozno
dovoljenje:

(a) koli¢ina, za katero je bila vloZena vloga za vsako uvozno
dovoljenje, po potrebi z navedbo ,dodatno uvozno dovo-
ljenje*;

(b) ime vlagatelja za uvozno dovoljenje;

(c) Stevilka predlozenega izvoznega potrdila, ki je navedena v
zgornji rubriki potrdila;

(d) datum izdaje izvoznega potrdila;

(e) skupna koli¢ina, za katero je bilo izdano izvozno potrdilo;

(f) ime izvoznika na izvoznem potrdilu.

2. Najpozneje do konca prvih Sestih mesecev leta 2006
posljejo organi, pristojni za izdajo uvoznih dovoljenj, Komisiji
po teleksu ali telefaksu celoten seznam neprevzetih koli¢in,
potrjenih na hrbtni strani uvoznih dovoljenj, ime ladje in
Stevilke zadevnih izvoznih potrdil.

POGLAVJE 1II
KONCNE DOLOCBE
Clen 13

Ta uredba zacne veljati 1. januarja 2005.
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Uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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ANEXO — PRILOHA — BILAG — ANHANG — LISA — ITAPAPTHMA — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO —
PIELIKUMS — PRIEDAS — MELLEKLET — BIJLAGE — ZALACZNIK — ANEXO — PRILOHA — PRILOGA — LIITE
— BILAGA

ORIGINAL

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE
GOVERNMENT OF THAILAND

SERIAL No

EXPORT CERTIFICATE SUBJECT TO REGULATION (EC) No 2248/2004
SPECIAL FORM FOR PRODUCTS FALLING WITHIN CN CODES 07141010, 07141091, 07141099

EXPORT CERTIFICATE No

EXPORT PERMIT No

1. EXPORTER (NAME, ADDRESS AND COUNTRY) 2. FIRST CONSIGNEE (NAME, ADDRESS AND COUNTRY)
NAME E NAME
ADDRESS ADDRESS
COUNTRY | COUNTRY
3. SHIPPED PER 4. COUNTRY/COUNTRIES OF DESTINATION IN EU
5. TYPE OF MANIOC PRQDUCTS 6. WEIGHT (TONNES) 7. PACKING
SHIPPED WEIGHT
I ] cn cope 071241010 [ ] euk
| ] cn cope 0714 1091 D ................. BAGS
ESTIMATED NET WEIGHT ’
[ ] en coe 07141099 D OTHERS

WE HEREBY CERTIFY THAT THE ABOVEMENTIONED PRODUCTS ARE PRODUCED IN AND ARE EXPORTED FROM THAILAND

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE
DATE

NAME AND SIGNATURE OF AUTHORISED OFFICIAL AND STAMP

THIS CERTIFICATE IS VALID FOR 120 DAYS FROM THE DATE OF ISSUE

FOR USE BY EU AUTHORITIES:
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2249/2004
z dne 27. decembra 2004

o spremembi Uredbe (ES) 3t. 686/2004 o dolocitvi prehodnih ukrepov v zvezi z organizacijami
proizvajalcev na trgu sveZega sadja in zelenjave zaradi pristopa Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve,
Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske k Evropski uniji

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE — (3)  Treba je pojasniti da je pomo¢ namenjena delu
prehodnih operativnih programov, ki se opravi v letu
2004, vendar samo za dejansko trajanje, izracunano
sorazmerno od dneva odobritve.

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

(4)  Uredbo (ES) §t. 686/2004 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske, (5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega
odbora za sveze sadje in zelenjavo —

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 41 Akta,

Clen 1
V Uredbi (ES) $t. 686/2004 se ¢len 4 spremeni:

ob upostevanju naslednjega:

1. Odstavku 3 se doda naslednji pododstavek:

(1) Clen 4 Uredbe Komisije (ES) §t. 686/2004 (') doloca

moznost prehodnih operativnih programov za organiza- ,Z odstopanjem od clena 16(1) Uredbe (ES) $t. 1433/2003
cye Prmzva)alcev 1z Ceske, Estom’].e, .Clpra, Lf‘tVUe’ Litve, teCejo operativni programi v letu 2004 od datuma odobritve
Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske. pristojnih nacionalnih organov do 31. decembra 2004..

2. Vstavi se naslednji odstavek 4a:

() Clen 16(1) Uredbe (ES) $t. 1433/2003 z dne 11. avgusta
2003 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 2200/96 glede operativnih skladov, operativnih
programov in finanéne pomoci(?) doloca, da se opera- J4a. Z odstopanjem od cena 4(1) Uredbe (ES) st
tivni programi izvajajo v letnih Odebjih"ki trajajo od 1. 1433/2003 se za uporabo pomoci za leto 2004 vrednost
januarja do 31. decembra. VVenvdar pa s¢€ 1zvajanje opera- trzene proizvodnje med referenénim obdobjem pomnozi s
tivnih programov lahko zacne Sele potem, ko jih pristojni Stevilom dni od datuma odobritve operativnih programov do

nacionalni organi odobrijo. Zato naj bi prehodni opera- 31. decembra 2004 (vklju¢no z obema dnevoma) in deli s
tivni programi trajali nekaj mesecev v letu 2004 in celih 366

12 mesecev v letu 2005. Treba je torej pripraviti dolocbe
za izracun referen¢nega obdobja in pomoci za prehodne
operativne programe.

() UL L 106, 15.4.2004, str. 10. Clen 2
(» UL L 203, 12.8.2003, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje spre- 5 o . o )
menjena z Uredbo (ES) §t. 1813/2004 (UL L 319, 20.10.2004, Ta uredba zalne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu

str. 5). Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2250/2004
z dne 27. decembra 2004

o spremembi uredb (EGS) t. 429/90, (ES) $t. 2571/97, (ES) st. 174/1999, (ES) 3t. 2771/1999, (ES) 3t.
27991999, (ES) st. 214/2001, (ES) st. 580/2004, (ES) st. 581/2004 in (ES) st. 582/2004 glede rokov
za oddajo ponudb in njihovo predloZitev Komisiji

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mlecnih
izdelkov (') in zlasti ¢lenov 10, 15 in 31 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Naslednje uredbe predpisujejo dolocbe za razpisne
postopke glede rokov za ponudnike pri oddaji njihovih
ponudb pristojnim organom in tudi za drzave ¢lanice pri
predlozitvi ponudb Komisiji:

— Uredba Komisije (EGS) $t. 429/90 z dne 20. februarja
1990 o dodelitvi pomoc¢i z razpisom za zgo$ceno
maslo, namenjeno neposredni porabi v Skupnosti (%),

— Uredba Komisije (ES) §t. 2571/97 z dne 15. decembra
1997 o prodaji masla po zniZanih cenah in dodelje-
vanju pomodi za smetano, maslo in koncentrirano
maslo za uporabo pri izdelavi peciva, sladoleda in
drugih zZivil (%),

— Uredba Komisije (ES) $t. 2771/1999 z dne 16.
decembra 1999 o podrobnih pravilih za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1255/1999 glede intervencije
na trgu masla in smetane (%),

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) $t. 186/2004 (UL L 29, 3.2.2004,
str. 6).

() UL L 45, 21.2.1990, str. 8. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) 3t. 921/2004 (UL L 163, 30.4.2004, str. 94).

() UL L 350, 20.12.1997, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 921/2004.

( UL L 333, 24.12.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) t. 1932/2004 (UL L 333, 9.11.2004,
str. 4).

— Uredba Komisije (ES) §t. 2799/1999 z dne 17.
decembra 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 glede
dodeljevanja pomoci za posneto mleko in posneto
mleko v prahu, ki je namenjeno za krmo za Zzivali,
in o prodaji takega posnetega mleka v prahu (),

— Uredba Komisije (ES) 3t. 214/2001 z dne 12. januarja
2001 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(ES) $t. 1255/1999 glede intervencije na trgu posne-
tega mleka v prahu (%),

— Uredba Komisije (ES) $t. 580/2004 z dne 26. marca
2004 o uvedbi razpisnega postopka za izvozna nado-
mestila za nekatere mle¢ne proizvode (),

— Uredba Komisije (ES) $t. 581/2004 z dne 26. marca
2004 o odprtju stalnega razpisa za izvozna nadome-
stila glede nekaterih vrst masla (%), in

— Uredba Komisije (ES) $t. 582/2004 z dne 26. marca
2004 o razpisu stalnega javnega razpisa za izvozna
nadomestila za posneto mleko v prahu (%).

(2)  Za zagotovitev nemotenega delovanja razpisnih sistemov,
zlasti tako, da se ustreznim pristojnim organom in
sluzbam Komisije zagotovi dovolj ¢asa za obravnavo
podatkov v zvezi z vsakim razpisom, je treba skrajsati
roke dobaviteliem za oddajo ponudb in pristojnim
organom za predlozitev podatkov Komisiji.

() UL L 340, 31.12.1999, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) $t. 1992/2004 (UL L 344, 20.11.2004,
str. 11).

() ULL 37, 7.2.2001, str. 100. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 1838/2004 (UL L 322, 23.10.2004, str. 3).

7) UL L 90, 27.3.2004, str. 58.

(® UL L 90, 27.3.2004, str. 64.

() UL L 90, 27.3.2004, str. 67.

—
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(3)  Za zmanjSanje tveganja Spekulacij zaradi krajsega roka za Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo-

oddajo ponudb glede na razpisni postopek iz uredb (ES)
§t. 581/2004 in (ES) st. 582/2004 se izvozna nadome-
stila iz Uredbe Komisije (ES) $t. 174/1999 z dne 26.
januarja 1999 o posebnih podrobnih pravilih za uporabo
Uredbe Sveta (EGS) 3t. 804/68 glede izvoznih dovoljen;
in izvoznih nadomestil za mleko in mlecne izdelke (*) ne
smejo dolociti po roku za oddajo ponudb.

Uredbe (EGS) . 429/90, (ES) &t 2571/97, (ES) it.
174/1999, (ES) $t. 2771/1999, (ES) $t. 2799/1999, (ES)
§t. 214/2001, (ES) st. 580/2004, (ES) st. 581/2004 in
(ES) $t. 582/2004 je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za mleko in mle¢ne izdelke —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Clen 3 Uredbe (EGS) $t. 429/90 se spremeni:

1. Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob
11. uri (po bruseljskem ¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu,
razen drugega torka v avgustu in Cetrtega torka v decembru.
Ce je na torek drzavni praznik, se rok iztece ob 11. uri (po
bruseljskem casu) predhodnega delovnega dne.”

. Doda se naslednji odstavek 4:

,4.  Drzave clanice obvestijo Komisijo o koli¢inah in cenah
ponudnikov ob izteku roka iz ¢lena 3(2).

UL L 20, 27.1.1999, str. 8. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 1846/2004 (UL L 322, 23.10.2004, str. 16).

¢ijo Komisiji v enakem roku.”

Clen 2

Clen 14 Uredbe (ES) §t. 2571/97 se spremeni:

1. Odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob
11. uri (po bruseljskem ¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu,
razen drugega torka v avgustu in Cetrtega torka v decembru.
Ce je na torek drzavni praznik, se rok iztece ob 11. uri (po
bruseljskem casu) predhodnega delovnega dne.”

. Doda se naslednji odstavek 3:

,3.  Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o koli¢inah in cenah
ponudnikov ob izteku roka iz ¢lena 14(2).

Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo-
Cijo Komisiji v enakem roku, ¢e je v zadevni drzavi ¢lanici
maslo na voljo za prodajo.”

Clen 3

V ¢lenu 1 Uredbe (ES) $t. 174/1999 se odstavek 3 nadomesti z
naslednjim:

,3.  Steje se, da so zahtevki za dovoljenja za vse proizvode
iz ¢lena 1(1) Uredbe Sveta (ES) 3t. 1255/1999 (*), vloZeni v
smislu ¢lena 17 Uredbe Komisije (ES) $t. 1291/2000 (**) v
sredo in Cetrtek po koncu vsakega razpisnega obdobja iz
¢lena 2(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 581/2004 (***) in ¢lena
2(2) Uredbe Komisije (ES) §t. 582/2004 (****), vloZeni na
delovni dan po tem cetrtku.

) UL L 160, 26.6.1999, str. 48.
**¥) UL L 152, 24.6.2000, str. 1.

) UL L 90, 27.3.2004, str. 64.

) UL L 90, 27.3.2004, str. 67."
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Clen 4 ,2.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob
5 ) 11. uri (po bruseljskem ¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu,
Uredba (ES) $t. 27711999 se spremeni: razen drugega torka v avgustu in Cetrtega torka v decembru.

Ce je na torek drzavni praznik, se rok iztece ob 11. uri (po
bruseljskem ¢asu) predhodnega delovnega dne.”

1. V ¢lenu 16 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim:

2. V &enu 30(1) se doda naslednji pododstavek:
,3.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob
11. uri (po bruseljskem ¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu,
razen drugega torka v avgustu. Ce je na torek drzavni

praznik, se rok izteCe ob 11. uri (po bruseljskem ¢asu) pred- 5
hodnega delovnega dne.” ,Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo-

¢ijo Komisiji v enakem roku, e je v zadevni drzavi clanici
posneto mleko v prahu na voljo za prodajo.”

2. V ¢lenu 17b se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

Clen 6
,1.  Drzave clanice obvestijo Komisijo o koli¢inah in cenah Uredba (ES) §t. 214/2001 se spremeni:
ponudnikov ob izteku roka iz ¢lena 16(3).
Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo- 1. V &enu 14 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:
¢jjo Komisiji v enakem roku.”
3. V ¢&lenu 22 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: »2.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob

11. uri (po bruseljskem ¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu,
razen drugega torka v avgustu. Ce je na torek drzavni
praznik, se rok izte¢e ob 11. uri (po bruseljskem casu) pred-

,2.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob hodnega delovnega dne.”

11. uri (po bruseljskem casu) drugi in Cetrti torek v mesecu,

razen drugega torka v avgustu in Cetrtega torka v decembru.

Ce je na torek drzavni praznik, se rok iztece ob 11. uri (po

bruseljskem ¢ dhod del dne.”
ruseljskem casu) predhodnega delovnega dne 2. V clenu 17 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

4. V ¢lenu 24a se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:

,1.  Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo o koli¢inah in cenah
ponudnikov ob izteku roka iz clena 14(2).

,1.  Drzave ¢lanice obvestijo Komisijo o koli¢inah in cenah

ponudnikov ter koli¢ini masla, ki je dana v prodajo, ob

izteku roka iz ¢lena 22(2).
Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo-
¢ijo Komisiji v enakem roku.”

Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo-
Cijo Komisiji v enakem roku, ¢e je v zadevni drZavi ¢lanici
maslo na voljo za prodajo.
3. V ¢lenu 22 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

Clen 5

Uredba (ES) §t. 2799/1999 se spremeni: »2.  Rok za oddajo ponudb na posamezne razpise je ob
11. uri (po bruseljskem ¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu,
razen drugega torka v avgustu in Cetrtega torka v decembru.
Ce je na torek drzavni praznik, se rok iztece ob 11. uri (po

1. V ¢lenu 27 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim: bruseljskem casu) predhodnega delovnega dne.”
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4. V ¢lenu 24a(1) se tretji pododstavek nadomesti z naslednjim:

,Ce ni bila oddana nobena ponudba, drzave ¢lanice to sporo-
Cijo Komisiji v enakem roku, ¢e je v zadevni drzavi ¢lanici
posneto mleko v prahu na voljo za prodajo.”

Clen 7

Prvi pododstavek ¢lena 4(2) Uredbe (ES) §t. 580/2004 se nado-
mesti z naslednjim:

,Drzave Clanice v treh urah po koncu vsakega razpisnega
obdobja predlozijo vse veljavne ponudbe Komisiji v obliki,
doloceni v Prilogi, ne da bi bilo navedeno ponudnikovo ime.”

Clen 8

V ¢&lenu 2 Uredbe (ES) $t. 581/2004 se odstavek 2 nadomesti z
naslednjim:

,2.  Vsako razpisno obdobje se zaéne ob 13. uri (po
bruseljskem casu) prvi in tretji torek v mesecu, razen prvega
torka v avgustu in tretjega torka v decembru. Ce je na torek
drzavni praznik, se obdobje za¢ne ob 13. uri (po bruseljskem
Casu) naslednjega delovnega dne.

Vsako razpisno obdobje se konc¢a ob 13. uri (po bruseljskem
¢asu) drugi in Cetrti torek v mesecu, razen drugega torka v

avgustu in Cetrtega torka v decembru. Ce je na torek drzavni
praznik, se obdobje konca ob 13. uri (po bruseljskem ¢asu)
predhodnega delovnega dne.”

Clen 9

V &enu 2 Uredbe (ES) $t. 582/2004 se odstavek 2 nadomesti z
naslednjim:

,2.  Vsako razpisno obdobje se zacne ob 13. uri (po
bruseljskem Casu) prvi in tretji torek v mesecu, razen prvega
torka v avgustu in tretjega torka v decembru. Ce je na torek
drzavni praznik, se obdobje za¢ne ob 13. uri (po bruseljskem
¢asu) naslednjega delovnega dne.

Vsako razpisno obdobje se kon¢a ob 13. uri (po bruseljskem
Casu) drugi in Cetrti torek v mesecu, razen drugega torka v
avgustu in Cetrtega torka v decembru. Ce je na torek drzavni
praznik, se obdobje konca ob 13. uri (po bruseljskem ¢asu)
predhodnega delovnega dne.”

Clen 10

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 2251/2004
z dne 27. decembra 2004

o spremembah uvoznih dajatev v sektorju Zit, v uporabi od 28. decembra 2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1784/2003 z dne
29. septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita ('),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 1249/96 z dne
28. junija 1996 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe
Sveta (EGS) §t. 1766/92 glede uvoznih dajatev v sektorju
7it (%), in zlasti ¢lena 2(1),

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) st. 2142/2004 (}) doloca uvozne
dajatve v sektorju Zit.

) Clen 2(1) Uredbe (CE) 3. 1249/96 doloca, da se mora
opraviti ustrezna prilagoditev, ¢e se v obdobju uporabe
uvoznih dajatev njihova izracunana povprecna vrednost
razlikuje za 5 EUR/t od dolocene dajatve. Taksna razlika
je dejansko nastala. Zato je treba prilagoditi uvozne
dajatve, dolocene v Uredbi (ES) st. 2142/2004 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Prilogi I in II k Uredbi (ES) st. 2142/2004 se zamenjata s
prilogama I in II k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 28. decembra 2004.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 27. decembra 2004

() UL L 270, 29.9.2003, str. 78.

() UL L 161, 29.6.1996, str. 125. Uredba, kakor je bila nazadnje
spermenjena z Uredbo (ES) $t. 1110/2003 (UL L 158, 27.6.2003,
str. 12).

() UL L 369, 16.12.2004, str. 55. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 2215/2004 (UL L 374, 22.12.2004, str. 61).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA 1
Uvozne dajatve za proizvode iz ¢lena 10(2) Uredbe (ES) $t. 1784/2003, v uporabi od 28. decembra 2004

Oznaka KN Poimenovanie blaga UVOZ(EaESﬁ‘;‘t‘)eV 0
1001 10 00 P3enica durum visoke kakovosti 0,00
srednje kakovosti 0,00
nizke kakovosti 9,66
1001 90 91 P3enica navadna, semenska 0,00
ex 1001 90 99 Navadna psenica visoke kakovosti, razen semenske 0,00
1002 00 00 RZ 47,57
100510 90 Semenska koruza, razen hibridne 52,37
1005 90 00 Koruza, razen semenske (2) 52,37
1007 00 90 Sirek v zrnju, razen hibridnega, za setev 47,57

(")  Za blago, ki pride v Skupnost preko Atlantskega oceana ali Sueskega prekopa (clen 2(4) Uredbe (ES) st. 1249/96), je uvoznik upravicen do znizanja dajatev v visini:
— 3 EURJt, ¢e je razkladalno pristanis¢e v Sredozemskem morju, ali v visini

— 2 EURJt, ¢e je razkladalno pristanisce na Irskem, v Zdruzenem kraljestvu, na Danskem, v Estoniji, v Latviji, v Litvi, na Poljskem, Finskem, Svedskem ali atlantski
obali Iberskega polotoka.

() Uvoznik je upravicen do pavsalnega znizanja 24 EURJt, ¢e so izpolnjeni pogoji iz clena 2(5) Uredbe (ES) $t. 1249/96.
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PRILOGA 1I
Podatki za izra¢un dajatev
obdobje od 15.12.2004-23.12.2004
1. Povpregja za referenéno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:
Borzne kotacije Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis
Proizvodi (% proteinov pri 12 % vlage) HRS2 (14 %) YC3 HAD?2 srednja nizka US barley 2
kakovost () kakovost (™)

Kotacija (EUR/t) 109,43 (™) 59,79 147,01 137,01 117,01 78,13
Premija za Zaliv (EUR/t) — 11,13 — —
Premija za Velika jezera (EUR/t) 23,12 — — —

* Znizanje za 10 EUR/t (¢len 4(3) Uredbe (ES) $t. 1249/96).
(**)  Znizanje za 30 EURJt (¢len 4(3) Uredbe (ES) it. 1249/96).

(**)  Vkljucena premija 14 EUR/t (Clen 4(3) Uredbe (ES) t. 1249/96).

2. Povpredja za referencno obdobje iz ¢lena 2(2) Uredbe (ES) §t. 1249/96:

Prevoz/stroski: Mehiski zaliv—Rotterdam: 31,79 EURJt; Velika jezera—Rotterdam: 46,26 EUR/t.

3. Subvencije iz tretjega odstavka clena 4(2) Uredbe (ES) st. 1249/96:

0,00 EUR/t (HW 2)

0,00 EUR/t (SRW 2).
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA
z dne 29. novembra 2004

o podpisu Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Republiko San Marino o ukrepih, enakovrednih
tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavcevanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti,
in o odobritvi ter podpisu spremnega Memoranduma o soglasju

(2004/903/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 94 v povezavi s prvim pododstavkom ¢lena 300(2)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Dne 16. oktobra 2001 je Svet pooblastil Komisijo za
pogajanja z Republiko San Marino o sporazumu, ki bi
zagotovil, da bo ta drzava sprejela ukrepe, enakovredne
tistim, ki morajo biti uporabljeni v okviru Skupnosti za
zagotovitev  dejanskega obdavcevanja dohodka od
prihrankov v obliki placil obresti.

(2)  Besedilo sporazuma, ki predstavlja rezultat teh pogajanj,
je skladno s pogajalskimi direktivami, ki jih je sprejel
Svet. Sporazum spremlja Memorandum o soglasju med
Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami clanicami in
Republiko San Marino.

(3) S pridrzkom morebitnega kasnejSega sprejema sklepa o
sklenitvi sporazuma je zazeleno, da se podpiSeta doku-
menta, ki sta bila parafirana 12. julija 2004, in pridobi
potrditev, da je Svet odobril Memorandum o soglasju -

SKLENIL:
Clen 1

S pridrzkom kasnejSega sprejema sklepa o sklenitvi Sporazuma
med Evropsko skupnostjo in Republiko San Marino o ukrepih,
enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavce-
vanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti, je pred-
sednik Sveta pooblasfen za imenovanje oseb, pooblas¢enih za
podpis Sporazuma, spremnega Memoranduma o soglasju in
pisem Evropske skupnosti, ki jih je treba izmenjati v skladu z
¢lenom 21(2) Sporazuma in zadnjim odstavkom Memoranduma
o soglasju, v imenu Evropske skupnosti.

Svet odobri Memorandum o soglasju.

Besedili Sporazuma in Memoranduma o soglasju sta priloZeni
temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.
V Bruslju, 29. novembra 2004
Za Svet

Predsednik
L. J. BRINKHORST
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SPORAZUM

med Evropsko skupnostjo in Republiko San Marino o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive
Sveta 2003/48/ES o obdav&evanju dohodka od prihrankov v obliki placil obresti

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,

in

REPUBLIKA SAN MARINO, v nadaljnjem besedilu ,San Marino®,

v nadaljnjem besedilu ,pogodbenica“ ali ,pogodbenici®,

STA SE DOGOVORILI:

Clen 1
il

1. Namen tega sporazuma med Skupnostjo in San Marinom
je utrditi in razsiriti obstojece tesne odnose med pogodbenicama
z ukrepi, enakovrednimi tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES z
dne 3. junija 2003 o obdav¢evanju dohodka od prihrankov v
obliki placil obresti, izplacanih upravi¢enim lastnikom, ki so
posamezniki, za davéne namene rezidenti drzave C¢lanice
Evropske skupnosti, v nadaljnjem besedilu ,Direktiva“.

2. San Marino sprejme vse potrebne ukrepe in predvsem
dolo¢i postopke in kazni, s katerimi zagotovi, da placilni
zastopniki s sedeZem na njegovem ozemlju opravljajo vse
naloge, potrebne za izvajanje tega sporazuma, ne glede na
sedez dolznika dolzniske terjatve, ki prinasa obresti.

Clen 2
Opredelitev upravicenega lastnika

1. V tem sporazumu ,upraviceni lastnik” pomeni vsakega
posameznika, ki prejme placilo obresti, ali posameznika, za
katerega se zagotovi placilo obresti, razen &e predlozi dokazilo,
da obresti ni prejel v lastno korist ali da niso bile zagotovljene v
njegovo korist, torej ce:

(a) deluje kot placilni zastopnik v smislu ¢lena 6; ali

(b) deluje v imenu pravne osebe, investicijskega sklada ali
primerljivega ali enakovrednega telesa za skupne nalozbe v
vrednostne papirje; ali

() deluje v imenu drugega posameznika, ki je upraviCeni
lastnik in ki placilnemu zastopniku razkrije svojo identiteto
v skladu s ¢lenom 3.

2. Kadar ima placilni zastopnik podatke, ki kaZejo na to, da
posameznik, ki prejme pladilo obresti ali za katerega se zagotovi
placilo obresti, ni upravieni lastnik in kadar se za navedenega
posameznika ne uporablja niti odstavek 1(a) niti 1(b), ta
zastopnik sprejme vse razumne ukrepe za ugotovitev identitete
upravicenega lastnika v skladu s ¢lenom 3. Ce placilni zastopnik
ne more ugotoviti identitete upravi¢enega lastnika, zastopnik
zadevnega posameznika obravnava kot upravienega lastnika.

Clen 3
Identiteta in rezidentstvo upravienih lastnikov

Za namen ugotavljanja identitete in rezidentstva upravicenega
lastnika, kot je opredeljen v ¢lenu 2, placilni zastopnik vodi
evidenco o priimku, imenu ter podrobnostih o naslovu in rezi-
dentstvu v skladu z Zakonom o oderustvu in pranju denarja
Republike San Marino. Za pogodbene odnose, sklenjene na ali
po 1. januarju 2004, ali transakcije, izvedene ob odsotnosti
pogodbenih odnosov na ali po tem datumu, se pri posamez-
nikih, ki predloZijo potni list ali uradno osebno izkaznico, ki jo
je izdala drzava ¢lanica Evropske unije, v nadaljevanju ,drzava
¢lanica®, in ki izjavijo, da so rezidenti drzave, ki ni drzava
¢lanica ali San Marino, rezidentstvo ugotavlja na podlagi potr-
dila o rezidentstvu za davéne namene, ki ga izda pristojni organ
drzave, za katero posameznik trdi, da je njen rezident. Ce posa-
meznik tak$nega potrdila ne predlozi, se za drZavo rezidentstva
Steje drzava ¢lanica, ki je izdala potni list ali drug uradni osebni
dokument.

Clen 4
Opredelitev plailnega zastopnika

Za namene tega sporazuma ,placilni zastopnik® v San Marinu
pomeni banke po banéni zakonodaji San Marina in nosilce
gospodarske dejavnosti, vklju¢no s fiziénimi in pravnimi
osebami, ki so rezidenti ali so ustanovljeni v San Marinu,
osebne druzbe in stalne poslovne enote tujih druzb, ki, ¢etudi
obcasno, v okviru svojega poslovanja sprejemajo, drzijo, vlagajo
ali prenasajo sredstva tretjih oseb ali zgolj placujejo obresti ali
zagotavljajo placilo obresti.
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Clen 5
Opredelitev pristojnega organa

1. Za namene tega sporazuma pomenijo ,pristojni organi
pogodbenic” tiste organe, ki so nasteti v Prilogi L.

2. Pristojni organi drzav, ki niso pogodbenice, pomenijo tiste
organe takih drzav, ki so pristojni za namene dvostranskih ali
vecstranskih konvencij ali, ¢e takega organa ni, organe, ki so
pristojni za izdajo potrdil o rezidentstvu za davéne namene.

Clen 6
Opredelitev placila obresti

1.V tem sporazumu ,placilo obresti“ pomeni:

(a) obresti, ki se placajo ali pripiSejo na racun in se nanasajo na
dolzniske terjatve vseh vrst ne glede na to, ali so zavarovane
s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do udelezbe
v dolznikovem dobicku, in e posebej dohodek od drzavnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolZnic,
vklju¢no s premijami in nagradami od takih vrednostnih
papitjev, obveznic ali zadolZnic; kazni zaradi zamude pri
placilu se ne Stejejo za placilo obresti;

(b) obracunane ali h glavnici pripisane obresti pri prodaji,
povradilu ali odkupu dolzniskih terjatev iz tocke (a);

() dohodek, ki bodisi neposredno ali posredno preko subjekta
iz ¢lena 4(2) Direktive izvira iz placila obresti in ki ga
razdelijo:

(i) kolektivni naloZbeni podjemi ali primerljivi ali enako-
vredni subjekti za skupna vlaganja v vrednostne papirje,
ustanovljeni na ozemljih iz ¢lena 19,

(ii) subjekt s sedezem v drzavi ¢lanici, ki izkoristi moznost
iz ¢lena 4(3) Direktive in o tem obvesti placilnega
zastopnika,

(i) kolektivni nalozbeni podjemi ali primerljivi ali enako-
vredni subjekti za skupna vlaganja v vrednostne papirje,
ustanovljeni izven ozemelj iz ¢lena 19;

(d) dohodek, dosezen s prodajo, povracilom ali odkupom delnic
ali enot v naslednjih podjemih in subjektih, ¢e ti neposredno
ali posredno prek drugih kolektivnih nalozbenih podjemov
ali subjektov, ki so navedeni spodaj, nalozijo ve¢ kot 40 %
svojih sredstev v dolzniske terjatve iz tocke (a):

(i) kolektivni nalozbeni podjemi ali primerljivi ali enako-
vredni subjekti za skupna vlaganja v vrednostne papitje,
ustanovljeni na ozemljih iz ¢lena 19,

(ii) subjekt s sedezem v drzavi ¢lanici, ki izkoristi moznost
iz ¢lena 4(3) Direktive in o tem obvesti placilnega
zastopnika,

(i) kolektivni nalozbeni podjemi ali primerljivi ali enako-
vredni subjekti za skupna vlaganja v vrednostne papirje,
ustanovljeni izven ozemelj iz ¢lena 19.

Vendar ima San Marino mozZnost, da v opredelitev obresti
vklju¢i dohodek iz tocke (d) samo do zneska v visini dobicka,
ki neposredno ali posredno izvira iz placil obresti v smislu tock

(a) in (b).

2.V zvezi z odstavkoma 1(c) in (d), kadar placilni zastopnik
nima podatkov o delezu dohodka, ki izvira iz placil obresti, se
celotni znesek dohodka $teje za placilo obresti.

3.V zvezi z odstavkoma 1(d), kadar placilni zastopnik nima
podatkov o odstotku sredstev, ki so bila nalozena v dolzniske
terjatve ali v delnice ali enote, kot so opredeljene v omenjenem
odstavku, se Steje, da ta odstotek presega 40 %. Kadar placilni
zastopnik ne more dolo¢iti zneska realiziranega dohodka upra-
vicenega lastnika, se Steje, da je dohodek enak iztrzku od
prodaje, povracila ali odkupa delnic ali enot.

4. 'V zvezi z odstavkoma 1(b) in (d) ima San Marino
moznost, da od placilnih zastopnikov na njihovem ozemlju
zahteva obracun obresti v obdobju, ki ne sme presegati eno
leto ter da tako obrac¢unane obresti obravnava kot placilo
obresti, tudi ¢e v tem obdobju ne pride do prodaje, odkupa
ali povracila.

5. Z odstopanjem od odstavkov 1(c) in (d) ima San Marino
mozZnost, da iz opredelitve placila obresti izklju¢i dohodek iz
omenjenih odstavkov od podjemov ali subjektov, ki so ustanov-
lieni na njihovem ozemlju, ¢e nalozbe v dolZniske terjatve iz
odstavka 1(a) tak$nih subjektov ne presegajo 15 % njihovih
sredstev.

Ko San Marino uradno obvesti drugo pogodbenico, da bo izko-
ristil tako moznost, postane ta zavezujoca za obe pogodbenici.

6.  Odstotek iz odstavka 1(d) in odstavka 3 znaSa od 31.
decembra 2010 dalje 25 %.

7. Odstotki iz odstavka 1(d) in odstavka 5 se dolocajo glede
na nalozbeno politiko, kot jo opredeljujejo pravila sklada ali
instrumenti o ustanovitvi zadevnih podjemov ali subjektov, in
e ti ne obstajajo, glede na dejansko sestavo sredstev zadevnih
podjemov ali subjektov.
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Clen 7
Davéni odtegljaj

1. Ce je upraviCeni lastnik rezident drzave ¢clanice, San
Marino prva tri leta od dneva zacetka uporabe tega sporazuma
pobira davéni odtegljaj po stopnji 15 %, po stopnji 20 % v
nadaljnjih treh letih in nato po stopnji 35 %.

2. Placilni zastopnik pobira davéni odtegligj na naslednji
nacin:

(@) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 6(1)(a): od zneska
placanih ali pripisanih obresti;

(b) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 6(1)(b) ali (d): od
zneska obresti ali dohodka iz navedenih odstavkov ali z
enakovredno dajatvijo na skupni znesek iztrzka od prodaje,
odkupa ali povracila, ki bremeni prejemnika;

(c) v primeru placila obresti v smislu ¢lena 6(1)(c): od zneska
dohodka iz navedenega odstavka;

(d) ¢e San Marino izkoristi moznost iz ¢lena 6(5): od zneska
letno obracunanih obresti.

3. Za namene odstavkov 2(a) in (b) se dav¢ni odtegljaj pobira
sorazmerno dolzini obdobja, v katerem je upraviceni lastnik
imel dolznisko terjatev. Kadar placilni zastopnik na podlagi
podatkov, ki jih ima na voljo, ne more ugotoviti dolZine
obdobja, v katerem je upraviCeni lastnik imel terjatev, Steje, da
je upraviceni lastnik imel terjatev ves ¢as njenega obstoja, razen
¢e upraviceni lastnik ne predlozi dokazila o datumu pridobitve
terjatve.

4. Davki, razen tistih, ki jih predvideva ta sporazum, na isto
placilo obresti, in zlasti davéni odtegljaji, ki jih pobira San
Marino na vir dohodka od obresti v San Marinu, se odbijejo
od zneska dav¢nega odtegljaja, ki se izracuna v skladu s tem
¢lenom.

5. Obdavenje z davénim odtegljajem s strani placilnega
zastopnika v San Marinu ne preprecuje drzavi clanici, katere
rezident je upraviCeni lastnik za davéne namene, obdavCevanja
dohodka v skladu z njeno domaco zakonodajo. Ce daveni
zavezanec dohodek iz obresti, pridobljen od placilnega zastop-
nika, ki se nahaja v San Marinu, prijavi davénim organom v
drzavi ¢lanici, katere rezident je, se tam za ta dohodek iz obresti
uporablja obdavcenje po enakih stopnjah, kakor se uporabljajo
za obresti, pridobljene doma.

Clen 8
Delitev prihodkov
1. San Marino obdrzi 25 % prihodka, ustvarjenega z davénim

odtegljajem iz ¢lena 7, 75 % prihodka pa prenese drzavi clanici,
katere rezident je upraviCeni lastnik placila obresti.

2. Taki prenosi se izvrsijo v enem obroku za vsako drzavo
¢lanico, najpozneje v obdobju Sestih mesecev po koncu dave-
nega leta v San Marinu.

3. San Marino sprejme vse potrebne ukrepe, da zagotovi
pravilno delovanje sistema delitve prihodkov.

Clen 9
Prostovoljno razkritje

1. San Marino predvidi postopek, ki omogoca, da se upravi-
Ceni lastnik, kakor ga opredeljuje ¢len 2, izogne davénemu
odtegljaju iz ¢lena 7 tako, da izrecno pooblasti svojega placil-
nega zastopnika s sedezem v San Marinu, da o placilih obresti
poroca pristojnemu organu te drZave. Tako pooblastilo zajema
vsa placila obresti, ki jih navedeni placilni zastopnik placa ali
zagotovi v neposredno korist upravicenemu lastniku.

2. Najmanjsi obseg podatkov, ki jih mora posredovati
placilni zastopnik v primeru izrecnega pooblastila upravi¢enega
lastnika, se sestoji iz:

(a) identitete in rezidentstva upravi¢enega lastnika, ugotovljenih
v skladu s ¢lenom 3 in dopolnjenih, ¢e je mogoce, z davéno
identifikacijsko 3tevilko, ki jo je dodelila drzava c¢lanica,
katere rezident je upraviCeni lastnik;

(b) naziva in naslova placilnega zastopnika;

c) Stevilke racuna upraviCenega lastnika ali, ¢e nima racuna,
p g
podatkov o dolzniski terjatvi, iz katere izhajajo obresti; in

(d) zneska placil obresti, izra¢unanega v skladu s ¢lenom 6 tega
sporazuma.

3. Pristojni organ San Marina podatke iz odstavka 2 sporoci
pristojnemu organu drzave clanice, katere rezident je upraviceni
lastnik. Tak$no sporocanje podatkov je avtomati¢no in se opravi
vsaj enkrat letno v obdobju Sestih mesecev po koncu davénega
leta v San Marinu za vsa placila obresti v tistem letu.

Clen 10
Odprava dvojnega obdavcevanja

1. Drzava clanica, katere rezident je upraviCeni lastnik za
davéne namene, zagotovi odpravo dvojnega obdavcevanja, ki
bi bilo lahko posledica uvedbe davénega odtegljaja iz ¢lena 7,
v skladu z dolo¢bami odstavkov 2 in 3.

2. Ce so bile obresti, ki jih je prejel upraviceni lastnik,
predmet davénega odtegljsja iz ¢lena 7 v San Marinu, mu
drzava clanica, katere rezident za dav¢éne namene je upraviceni
lastnik, v skladu s svojo nacionalno zakonodajo prizna davéni
odbitek v viSini zneska odtegnjenega davka. Kadar ta znesek
presega znesek davéne obveznosti na celoten znesek obresti,
ki so predmet davénega odtegljaja v skladu z nacionalno zako-
nodajo, drzava ¢lanica rezidentstva za dav¢ne namene upravice-
nemu lastniku povrne presezni del odtegnjenega davka.
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3. Ce so bile poleg davénega odtegljaja iz ¢lena 7 obresti, ki
jih je prejel upraviceni lastnik, obdavcene 3e s katero koli drugo
obliko davénega odtegljaja in je drZava clanica, katere rezident
za davéne namene je upraviCeni lastnik, v skladu s svojo zako-
nodajo ali konvencijami o izogibanju dvojnega obdavcevanja
priznala odbitek davka za takSen dav¢ni odtegljaj, se taksen
daveni odtegljaj odbije pred uporabo postopka iz odstavka 2.

4. Drzava clanica, katere rezident je upraviCeni lastnik za
davéne namene, lahko mehanizem davénega odbitka iz
odstavkov 2 in 3 nadomesti s povracilom dav¢nega odtegljaja
iz clena 7.

Clen 11

Prehodne dolocbe za prenosljive dolZniske vrednostne
papirje

1. Od dneva zacetka uporabe tega sporazuma in dokler vsaj
ena izmed drzav ¢lanic uporablja podobne dolocbe, vendar
najpozneje do 31. decembra 2010, se domace in mednarodne
obveznice in drugi prenosljivi dolzniski vrednostni papirji, ki so
bili prvi¢ izdani pred 1. marcem 2001 ali za katere so prvotne
prospekte za izdajo pred tem datumom odobrili pristojni
organi, ne Stejejo za dolzniske terjatve v smislu ¢lena 6(1)(a),
¢e od vkljuéno 1. marca 2002 ni bila izdana nobena nadaljnja
emisija tak$nih prenosljivih dolzniskih vrednostnih papirjev.

Dokler pa vsaj ena drzava ¢lanica uporablja dolocbe, podobne
tistim iz clena 7 tega sporazuma, se dolocbe tega clena 3e
naprej uporabljgjo tudi po 31. decembru 2010 za taksne
prenosljive vrednostne papirje:

— ki vsebujejo klavzulo o obrutenju in predcasnem odkupu ter

— kadar je placilni zastopnik, kot ga opredeljuje ¢len 4, usta-
novljen v San Marinu in

— ta placilni zastopnik placa ali zagotovi placilo obresti v
neposredno korist upravienega lastnika, ki je rezident
drzave clanice.

Ce in ko vse drzave clanice prenehajo uporabljati dolocbe,
podobne tistim iz ¢lena 7 tega sporazuma, se dolocbe tega
¢lena $e naprej uporabljajo samo za takSne prenosljive vred-
nostne papitje:

— ki vsebujejo klavzulo o obrutenju in predéasnem odkupu ter

— kadar je placilni zastopnik izdajatelja ustanovljen v San
Marinu in

— ta placilni zastopnik placa ali zagotovi placilo obresti v
neposredno korist upravicenega lastnika, ki je rezident
drzave clanice.

Ce drzava ali povezan subjekt, ki deluje kot drzavni organ ali
katerega vloga je priznana z mednarodno pogodbo (nasteti v

Prilogi II k temu sporazumu), od 1. marca 2002 naprej izda
dodatno emisijo prej omenjenega prenosljivega dolzniskega
vrednostnega papirja, se celotna emisija tak$nega vrednostnega
papitja, ki je sestavljena iz prve emisije in vseh naslednjih emisij,
Steje za dolznisko terjatev v smislu clena 6(1)(a) tega spora-
zuma.

Ce kateri koli drug izdajatelj, ki ni zajet v Cetrtem pododstavku,
od 1. marca 2002 naprej izda dodatno emisijo prej omenjenega
prenosljivega dolzniskega vrednostnega papirja, se taksna
dodatna emisija Steje za dolznisko terjatev v smislu ¢lena
6(1)(a) tega sporazuma.

2. Ta ¢en San Marinu in dr7avam clanicam ne preprecuje
nadaljnjega obdavéevanja prihodka od prenosljivih dolzniskih
vrednostnih papirjev iz odstavka 1 v skladu z njihovo nacio-
nalno zakonodajo.

Clen 12
Drugi davéni odtegljaji — razmerje do drugih sporazumov

1. Ta sporazum stranem ne prepreuje, da pobirajo druge
oblike davénih odtegljajev, poleg tistega iz tega sporazuma v
skladu s svojo nacionalno zakonodajo ali konvencijami o
dvojnem obdavcevanju.

2. Doloctbe konvencij o dvojnem obdavevanju med San
Marinom in drzavami ¢lanicami ne preprecujejo pobiranja davce-
nega odtegljaja, ki ga predvideva ta sporazum.

Clen 13
Izmenjava informacij na zahtevo

1. Pristojni organi San Marina in vseh drzav ¢lanic v zvezi z
dohodki iz tega sporazuma izmenjujejo informacije o dejanjih,
ki po zakonodaji zaproSene drzave predstavljajo davéno golju-
fijo ali podobno. ,Podobno vkljuuje samo krsitve z isto
stopnjo nezakonitosti, kot jo ima po zakonodaji zaprosene
drzave dav¢na goljufija, ki imajo za posledico nastanek kakrsne
koli $kode za dav¢ne interese drzave prosilke. V odgovoru na
ustrezno utemeljeno zahtevo zaproSena drzava zagotovi infor-
macije o zadevah, ki jih drzava prosilka preiskuje ali bi jih lahko
preiskovala v okviru kazenskega ali nekazenskega postopka.

2. Pri ugotavljanju, ali se informacije lahko posredujejo kot
odgovor na zahtevo, zaprodena drzava uporabi predpise o zasta-
ranju zakonodaje drzave prosilke.

3. ZaproSena drZava zagotovi informacije, kadar drzava
prosilka utemeljeno sumi, da bi dejanje lahko predstavljalo
davéno goljufijo ali podobno. Utemeljen sum drzave prosilke
o dav¢ni goljufiji ali podobnem lahko temelji na:

(a) dokumentih, bodisi overjenih ali ne, vkljucujo¢ med drugim
poslovne evidence, poslovne knjige ali informacije o
ban¢nih racunih;
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(b) pricevanju davénega zavezanca;

(c) informacijah, pridobljenih od informatorja ali druge tretje
osebe, ki so bile neodvisno potrjene ali so verjetno zanes-
ljive; ali

(d) posrednih dokazih.

4.  Da izkaZejo predvidljivo relevantnost informacij za
zahtevo, pristojni organi drzave prosilke pri posredovanju
zahteve za informacije na podlagi tega sporazuma zagotovijo
pristojnemu organu zaprosene drZave naslednje elemente:

(a) identiteto osebe v preverjanju ali preiskavi;

(b) izjavo o informacijah, ki jih zahtevajo, vklju¢no z njihovo
naravo in obliko, v kateri bi jih drzava prosilka Zelela prejeti
od zapro$ene drzave;

(c) davéni namen, za katerega zahtevajo informacije;

(d) razloge, zakaj menijo, da so zahtevane informacije v zapr-
o$eni drzavi ali jih ima ali nadzoruje oseba pod jurisdikcijo
zapro$ene drZave;

(e) e sta znana, ime in naslov osebe, za katero menijo, da ima
zahtevane podatke;

(f) izjavo, da je zahteva skladna z zakonodajo in upravno
prakso drzave prosilke, da bi v primeru, ¢e bi bile zahtevane
informacije pod jurisdikcijo drzave prosilke, pristojni organ
drzave prosilke lahko pridobil informacije v skladu z zako-
nodajo drzave prosilke ali v skladu z obicajno upravno
prakso, ter da je zahteva v skladu s tem sporazumom;

(@) izjavo, da je drzava prosilka izkoristila vsa razpoloZzljiva
sredstva na svojem ozemlju, da bi pridobila informacije,
razen tistih, ki bi povzro¢ila nesorazmerne teZave.

5. Pristojni organ zapro$ene drzave ¢im prej posreduje zapr-
oSene informacije drzavi prosilki.

6. San Marino se bo dvostransko pogajal z vsako drzavo
¢lanico, da bi se opredelilo posamezne kategorije, ki spadajo
pod ,podobno“ v skladu s postopki obdavéevanja v teh drzavah.

Clen 14
Zaupnost

Vse informacije, ki jih prejme pogodbenica na podlagi tega
sporazuma, se obravnavajo kot zaupne in se lahko razkrijejo
pod jurisdikcijo pogodbenice, ki sodelujejo pri odmeri, pobi-
ranju, izvrsbi, pregonu ali odlocanju o pritozbah v zvezi z
davki, ki jih zajema ta sporazum. Tak$ne osebe in organi
uporabljajo te informacije le za te namene. Informacije lahko
razkrijejo v javnih sodnih postopkih ali v sodnih odlo¢bah.
Podatki se ne smejo razkriti nobeni drugi osebi ali subjektu
ali organu ali drugemu sodnemu organu brez izrecnega pisnega
privoljenja pristojnega organa zapro$ene strani.

Clen 15
Posvetovanje in pregled

1. Ce pride do nesoglasia med pristojnim organom San
Marina in enim ali ve¢ pristojnimi organi iz Priloge [ glede
razlage ali uporabe tega sporazuma, si organi prizadevajo resiti
to nesoglasje z medsebojnim sporazumom. O rezultatih posve-
tovanj nemudoma porocajo Komisiji Evropskih skupnosti in
pristojnim organom drugih drzav clanic. Na zahtevo katerega
koli od pristojnih organov iz Priloge I lahko Komisija sodeluje
pri posvetovanjih v zvezi z razlago.

2. Pogodbenici se med seboj posvetujeta vsaj enkrat vsake tri
leta ali na zahtevo katere koli pogodbenice z namenom pregle-
dati in — e se pogodbenicama zdi potrebno — izboljsati
tehni¢no delovanje tega sporazuma ter oceniti mednarodna
dogajanja. Posvetovanja se zacnejo v roku enega meseca od
zahteve ali v nujnih primerih takoj, ko je to mogoce.

3. Na osnovi taksne ocene se lahko pogodbenici posvetujeta,
da bi preucili, ali so ob upostevanju mednarodnega dogajanja
potrebne spremembe tega sporazuma.

4. Takoj ko so na voljo zadostne izkusnje glede popolnega
izvajanja tega sporazuma, se pogodbenici posvetujeta, da bi
preucili ali so ob upostevanju mednarodnega dogajanja
potrebne spremembe tega sporazuma.

5. Za namene posvetovanj iz odstavkov 1, 2 in 3 se pogod-
benici med seboj obvestita o moznih dogajanjih, ki bi lahko
vplivala na pravilno delovanje tega sporazuma. To vkljucuje tudi
vse ustrezne sporazume med eno od pogodbenic in tretjo
drzavo.
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Clen 16
Podpis, zaletek veljavnosti in odpoved

1. Ta sporazum morata pogodbenici ratificirati ali odobriti v
skladu z lastnimi postopki. Pogodbenici druga drugo uradno
obvestita o zakljucku teh postopkov. Sporazum zacne veljati
prvi dan drugega meseca po zadnjem uradnem obvestilu.

2. S pridrzkom izpolnitve svojih ustavnih zahtev glede skle-
panja mednarodnih sporazumov in brez poseganja v clen 17
San Marino dejansko izvaja in uporablja ta sporazum od 1.
julija 2005 in o tem uradno obvesti Skupnost.

3. Ta sporazum velja, dokler ga ne odpove ena od pogod-
benic.

4. Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove z uradnim
obvestilom drugi pogodbenici. V takem primeru Sporazum
preneha u¢inkovati 12 mesecev po prejemu uradnega obvestila.

Clen 17
Uporaba in odloZitev uporabe

1. Ta sporazum se uporablja pod pogojem, da odvisna ali
pridruzena ozemlja drzav ¢lanic iz porocila Sveta (Ekonomsko-
financne zadeve) Evropskemu svetu v Santa Marii da Feira 19. in
20. junija 2000 ter Zdruzene drzave Amerike, Svica, Andora,
Lihtenstajn in Monako sprejmejo in izvajajo ukrepe, ki so
skladni ali enakovredni ukrepom iz Direktive ali iz tega spora-
zuma.

2. Pogodbenici vsaj Sest mesecev pred datumom iz clena
16(2) v medsebojnem soglasju odlocita, ali bodo izpolnjeni
pogoji iz zgornjega odstavka, pri Cemer upostevata datume
zaCetka veljavnosti ustreznih ukrepov v tretjih drzavah in
odvisnih ali pridruzenih ozemljih. Ce se pogodbenici ne odlo-
Cita, da bodo pogoji izpolnjeni, v medsebojnem soglasju dolo-
Cita nov datum za namene clena 16(2).

3.V primeru, da se Direktiva ali del Direktive v skladu s
pravom Skupnosti zacasno ali stalno preneha uporabljati, ali v
primeru, da drzava ¢lanica odlozi uporabo svojih izvedbenih
predpisov, lahko katera koli pogodbenica z uradnim obvestilom
drugi pogodbenici s takojs$njim ucinkom odloZi uporabo tega
sporazuma ali delov tega sporazuma.

4.V primeru, da ena od tretjih drzav ali ozemelj iz odstavka
1 naknadno preneha uporabljati ukrepe iz tega odstavka, lahko
katera koli pogodbenica z uradnim obvestilom drugi pogodbe-
nici odlozi uporabo tega sporazuma. OdloZitev uporabe se
zaéne izvajati ne prej kot dva meseca po takem uradnem obve-

stilu. Ta sporazum se zaéne ponovno uporabljati takoj, ko se
zacnejo ponovno uporabljati ukrepi.

Clen 18
Terjatve in kon¢ne poravnave

1.V primeru odpovedi tega sporazuma ali odlozZitve njegove
uporabe v celoti ali delno, ostanejo terjatve posameznikov v
skladu s ¢lenom 10 nespremenjene.

2.V takem primeru bo San Marino pripravil konéni obrac¢un
najpozneje do konca obdobja uporabe tega sporazuma in bo
opravil kon¢no placilo drzavam ¢lanicam.

Clen 19
Ozemeljska uporaba

Ta sporazum se uporablja na eni strani na ozemljih, na katerih
se uporablja Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti, pod
pogoji, dolocenimi v tej pogodbi, ter na drugi strani na ozemlju
San Marina.

Clen 20
Priloge

1.  Priloge so sestavni del tega sporazuma.

2. Seznam pristojnih organov iz Priloge I se lahko spremeni
z navadnim uradnim obvestilom San Marina drugi pogodbenici
za organ iz tocke (a) te priloge in z uradnim obvestilom Skup-
nosti za druge organe.

Seznam povezanih subjektov v Prilogi II se lahko spremeni z
medsebojnim dogovorom.

Clen 21
Jeziki

1. Ta sporazum je sestavljen v dveh izvodih v angleskem,
Ceskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem,
italijanskem, latvijskem, litovskem, madZarskem, nemskem,
nizozemskem, poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem,
S$panskem in $vedskem jeziku, pri Cemer so vsa besedila enako
verodostojna.

2. Razlicico tega sporazuma v malteskem jeziku pogodbenici
overita z izmenjavo pisem. Ta razliica je enako verodostojna
kot razlicice iz odstavka 1.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo.
NA DUKAZ CEHOZ piipojili nize podepsani zplnomocnéni zédstupci k této smlouvé své podpisy.
TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter dieses
Abkommen gesetzt.

SELLE KINNITUSEKS on tdievolilised esindajad kdesolevale lepingule alla kirjutanud.

3E MIETQEH TON ANQTEPQ, ot unoypagovteg mAnpetovotot édecav TV UMOypagr] Toug KAT® and v napoloa
OUPQVICL

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOJ, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent accord.
IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto la propria firma in calce al presente accordo.
TO APLIECINOT, attiecigi pilnvarotas personas ir parakstijusas $o noligumu.

TAI PALIUDYDAM], §j Susitarimg pasira$é toliau nurodyti jgaliotieji atstovai.

FENTIEK HITELEUL e megéllapoddst az alulirott meghatalmazottak aldbb kézjegyiikkel latték el.

B'XIEHDA TA’ DAN, il-Plenipotenzjari hawn taht iffirmati ffirmaw dan il-Ftehim.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst
hebben geplaatst.

W DOWOD CZEGO, nizej podpisani petnomocnicy ztozyli swoje podpisy.

EM FE DO QUE, os plenipotencidrios abaixo assinados apuserem as suas assinaturas no final do presente
Acordo.

NA DOKAZ COHO dolupodpisani splnomocneni zdstupcovia podpisali tito dohodu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblascenci podpisali ta sporazum.

TAMAN VAKUUDEKSI allamainitut tdysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timan sopimuksen.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta avtal.

Hecho en Bruselas, el siete de diciembre del dos mil cuatro.
V Bruselu dne sedmého prosince dva tisice ¢tyfi.

Udferdiget i Bruxelles den syvende december to tusind og fire.

Geschehen zu Briissel am siebten Dezember zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta detsembrikuu seitsmendal péeval Briisselis.

Eywve otig BpuEélhec, otig egta Aeskepfpiou dvo xhiddeg técoepa.

Done at Brussels on the seventh day of December in the year two thousand and four.
Fait & Bruxelles, le sept décembre deux mille quatre.

Fatto a Bruxelles, addi sette dicembre duemilaquattro.

Brisele, divi tiikstosi ceturta gada septitaja decembri.

Pasiradyta du tiikstanciai ketvirty mety gruodzio septintg dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kettGezer negyedik év december hetedik napjan.

Maghmul fi Brussel fis-seba’ jum ta’ Dicembru tas-sena elfejn u erbgha.

Gedaan te Brussel, de zevende december tweeduizendvier.

Sporzadzono w Brukseli dnia siddmego grudnia roku dwutysigcznego czwartego.
Feito em Bruxelas, em sete de Dezembro de dois mil e quatro.

V Bruseli siedmeho decembra dvetisicstyri.

V Bruslju, dne sedmega decembra leta dva tiso¢ $tiri.

Tehty Brysselissd seitsemédntend paivind joulukuuta vuonna kaksituhattanelj.
Som skedde i Bryssel den sjunde december tjugohundrafyra.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaiky Kowotta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurépai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eur6pske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisén puolesta

P4 Europeiska gemenskapens vignar

=

Per la Repubblica di San Marino
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PRILOGA 1

SEZNAM PRISTOJNIH ORGANOV POGODBENIC

Za namene tega sporazuma so ,pristojni organi:

(a) v Republiki San Marino: 1l Segretario di Stato per le Finanze e il Bilancio ali pooblasceni zastopnik,
(b) v Kraljevini Belgiji: De Minister van Financién/Le Ministre des Finances ali pooblas¢eni zastopnik,
(9 v Ceski republiki: Ministr financi ali poobla3€eni zastopnik,

(d) v Kraljevini Danski: Skatteministeren ali pooblaseni zastopnik,

(¢) v Zvezni republiki Nemciji: Der Bundesminister der Finanzen ali pooblai¢eni zastopnik,

(f) v Republiki Estoniji: Rahandusminister ali pooblasceni zastopnik,

(g) v Helenski republiki: O Ynoupyoc Owovopiag kar Owovopkev ali pooblaséeni zastopnik,

(h) v Kraljevini Spaniji: El Ministro de Economia y Hacienda ali pooblas¢eni zastopnik,

(i) v Francoski republiki: Le ministre chargé du budget ali pooblas¢eni zastopnik,

() na Irskem: The Revenue Commissioners ali pooblasceni zastopnik,

(k) v Italijanski republiki: 1l Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali ali pooblasceni zastopnik,
(), v Republiki Ciper: Ynoupydg Otwovopukév ali pooblasceni zastopnik,

(m) v Republiki Latviji: Finan§u ministrs ali pooblasceni zastopnik,

(n) v Republiki Litvi: Finansy ministras ali pooblasceni zastopnik,

(0) v Velikem vojvodstvu Luksemburg: Le Ministre des Finances ali pooblasceni zastopnik, vendar pa je za namene ¢lena
10 pristojni organ ,le Procureur Général d’Etat luxemburgeois®,

(p) v Republiki Madzarski: A pénziigyminiszter ali pooblasceni zastopnik,

(@ v Republiki Malti: II-Ministru responsabbli ghall-Finanzi ali pooblasceni zastopnik,

() v Kraljevini Nizozemski: De Minister van Financién ali pooblasceni zastopnik,

(s) v Republiki Avstriji: Der Bundesminister fiir Finanzen ali pooblas¢eni zastopnik,

(t) v Republiki Poljski: Minister Finanséw ali pooblasceni zastopnik,

(u) v Portugalski republiki: O Ministro das Finangas ali pooblas¢eni zastopnik,

(v) v Republiki Sloveniji: Minister za finance ali poobla¢eni zastopnik,

(w) v Slovaski republiki: Minister financii ali pooblasceni zastopnik,

(x) v Republiki Finski: Valtiovarainministeri6/Finansministeriet ali pooblas¢eni zastopnik,

(y) v Kraljevini Svedski: Chefen for Finansdepartementet ali pooblasceni zastopnik,

(z) v Zdruzenem kraljestvu Velike Britanije in Severne Irske in na evropskih ozemljih, za katerih zunanje odnose je
odgovorno Zdruzeno kraljestvo: Commissioners of Inland Revenue ali njihov pooblasceni zastopnik in pristojni
organ na Gibraltarju, ki ga bo Zdruzeno kraljestvo imenovalo v skladu s sprejetimi dogovori glede gibraltarskih
oblasti v kontekstu instrumentov EU in ES in zadevnih pogodb, uradno posredovanih drzavam clanicam in insti-

tucijam Evropske unije z dne 19. aprila 2000, kopijo katerih generalni sekretar Sveta Evropske unije uradno poslje
Republiki San Marino in ki se uporabljajo za ta sporazum.
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PRILOGA 11
SEZNAM POVEZANIH SUBJEKTOV

Za namene clena 11 tega sporazuma se za ,povezan subjekt, ki deluje kot drZavni organ ali katerega vloga je priznana z
mednarodno pogodbo“ §

Stejejo naslednji subjekti:

SUBJEKTI V EVROPSKI UNIJI:

Belgija

— Vlaams Gewest (Flamska regija)

— Région wallonne (Valonska regija)

— Région bruxelloise (Brussels Gewest) (Regija glavnega mesta Bruselj)
— Communauté frangaise (Francoska skupnost)

— Vlaamse Gemeenschap (Flamska skupnost)

— Deutschsprachige Gemeinschaft (Nemsko govoreca skupnost)
Spanija

— Xunta de Galicia (Regionalni zakonodajni svet Galicije)

— Junta de Andalucfa (Regionalni zakonodajni svet Andaluzije)

— Junta de Extremadura (Regionalni zakonodajni svet Extremadure)
— Junta de Castilla-La-Mancha (Regionalni zakonodajni svet Kastilje-La-Manche)
— Junta de Castilla-Le6n (Regionalni zakonodajni svet Kastilje-Le6n)
— Gobierno Foral de Navarra (Regionalna vlada Navarre)

— Govern de les Illes Balears (Vlada Balearskih otokov)

— Generalitat de Catalunya (Avtonomna vlada Katalonije)

— Generalitat de Valencia (Avtonomna vlada Valencije)

— Diputacién General de Aragén (Regionalni svet Aragona)

— Gobierno de las Islas Canarias (Vlada Kanarskih otokov)

— Gobierno de Murcia (Vlada Murcie)

— Gobierno de Madrid (Vlada Madrida)

— Gobierno de la Comunidad Auténoma del Pais Vasco/Euzkadi (Vlada avtonomne skupnosti Baskije)
— Diputacién Foral de Guiptzcoa (Regionalni svet Guiptzcoe)

— Diputacién Foral de Vizcaya/Bizkaia (Regionalni svet Biskaje)

— Diputacién Foral de Alava (Regionalni svet Alave)

— Ayuntamiento de Madrid (Svet mesta Madrid)

— Ayuntamiento de Barcelona (Svet mesta Barcelona)

— Cabildo Insular de Gran Canaria (Otoski svet Gran Canarie)

— Cabildo Insular de Tenerife (Otoski svet Tenerifeja)

— Instituto de Crédito Oficial (Javna kreditna institucija)
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— Instituto Cataldn de Finanzas (Finan¢na institucija Katalonije)

— Instituto Cataldn de Finanzas (Finan¢na institucija Valencije)

Grcija

— Opyaviopog Tnhemkowvoviov ENAadog (Drzavna telekomunikacijska organizacija)
— Opyaviopdg Zidnpodpopwv ENNadog (Drzavne Zeleznice)

— nuoota Emeipnon Hektpiopol (Javno elektrogospodarstvo)

Francija

— La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Sklad za odkup socialnega dolga)
— Agence francaise de développement (AFD) (Francoska razvojna agencija)

— Réseau Ferré de France (RFF) (Francoske Zeleznice)

— Caisse nationale des autoroutes (CNA) (Drzavni sklad za avtoceste)

— Assistance publique Hopitaux de Paris (APHP) (Drzavna pomo¢ pariskim bolni$nicam)
— Charbonnages de France (CDF) (Francoska uprava za premog)

— Entreprise miniére et chimique (EMC) (Podjetje za rudarstvo in kemikalije)
Italija

— Regije

— Province

— Obgine

— Cassa Depositi e Prestiti (Sklad za depozite in posojila)

Latvija

— Pagvaldibas (lokalne vlade)

Poljska

— gminy (obcine)

— powiaty (okraji)

— wojewddztwa (vojvodstva)

— zwiazki gmin (skupnosti ob¢in)

— zwiazki powiatéw (skupnosti okrajev)

— zwigzki wojewddztw (skupnosti vojvodstev)

— miasto stoeczne Warszawa (glavno mesto VarSava)

— Agengja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agencija za prestrukturiranje in modernizacijo kmetijstva)
— Agengja Nieruchomosci Rolnych (Agencija za kmetijsko premoZenje)
Portugalska

— Regido Auténoma da Madeira (Avtonomna regija Madeire)

— Regido Auténoma dos Agores (Avtonomna regija Azorskih otokov)

— Obcine
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Slovaska

mestd a obce (obcine)

Zeleznice Slovenskej republiky (Slovaske Zeleznice)

Statny fond cestného hospoddrstva (Drzavni sklad cestnega gospodarstva)
Slovenské elektrérne (Slovaske elektrarne)

Vodohospodérska vystavba (Druzba za vodnogospodarske gradnje)

MEDNARODNI SUBJEKTI:

Evropska banka za obnovo in razvoj

Evropska investicijska banka

Azijska razvojna banka

Afriska razvojna banka

Svetovna banka | Mednarodna banka za obnovo in razvoj | Mednarodni denarni sklad
Mednarodna finan¢na korporacija

Medameriska razvojna banka

Sklad Sveta Evrope za socialni razvoj

Euratom

Evropska skupnost

Corporacién Andina de Fomento (CAF) (Andska razvojna korporacija)
Eurofima

Evropska skupnost za premog in jeklo

Nordijska investicijska banka

Karibska razvojna banka

Dolocbe ¢lena 11 ne vplivajo na morebitne mednarodne obveznosti, ki jih imata pogodbenici do zgoraj navedenih
mednarodnih subjektov.

SUBJEKTI V TRETJIH DRZAVAH:

Subjekti, ki izpolnjujejo naslednje pogoje:

1.
2.

Subjekt se po nacionalnih merilih jasno Steje za osebo javnega prava.

Tak$na oseba javnega prava je netrzni proizvajalec, ki upravlja in financira skupino dejavnosti, predvsem dobavo
netrznega blaga in storitev, ki so namenjene v korist skupnosti in ki jih dejansko nadzira drzava.

. Taksna oseba javnega prava se v velikem obsegu in redno zadolZuje.

. Zadevna drzava lahko jam¢i, da tak$na oseba javnega prava v primeru klavzul o obrutenju ne bo izvedla pred¢asnega

odkupa.
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MEMORANDUM O SOGLASJU

med Evropsko skupnostjo, Kraljevino Belgijo, Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno repu-

bliko Nemcijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko,

Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Velikim vojvod-

stvom Luksemburg, Republiko Madzarsko, Republiko Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko

Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Repu-

bliko Finsko, Kraljevino Svedsko, Zdruzenim kraljestvom Velike Britanije in Severne Irske in
Republiko San Marino

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,
KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIE IN SEVERNE IRSKE
IN

REPUBLIKA SAN MARINO, v nadaljnjem besedilu ,San Marino®,
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SO SE DOGOVORILI:

Ob sklenitvi Sporazuma o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive Sveta 2003/48/ES o obdavéevanju
dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (v nadaljnjem besedilu ,Direktiva“) so Evropska skupnost,
Kraljevina Belgija, Ceska republika, Kraljevina Danska, Zvezna republika Nemcija, Republika Estonija,
Helenska republika, Kraljevina Spanija, Francoska republika, Irska, Italijanska republika, Republika Ciper,
Republika Latvija, Republika Litva, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Republika Madzarska, Republika Malta,
Kraljevina Nizozemska, Republika Avstrija, Republika Poljska, Portugalska republika, Republika Slovenija,
Slovaska republika, Republika Finska, Kraljevina Svedska, Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne
Irske in Republika San Marino podpisale ta memorandum o soglasju, ki dopolnjuje ta sporazum.

1. Podpisnice tega memoranduma o soglasju menijo, da je Sporazum med San Marinom in Skupnostjo o
ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive, uravnoteZen in sprejemljiv sporazum, ki varuje interese obeh
pogodbenic. Zato bodo v dobri veri uporabljale dogovorjene ukrepe in se bodo vzdrzale sprejetja
kakrsnih koli enostranskih ukrepov, ki bi lahko brez utemeljenega razloga ogrozili ta sporazum. Ce
bodo ugotovljena resna razhajanja med podro¢jem uporabe Direktive, sprejete dne 3. junija 2003, in
podro¢jem uporabe Sporazuma, zlasti v zvezi s ¢lenoma 4 in 6 Sporazuma, bosta pogodbenici nemu-
doma priceli posvetovanja v skladu s ¢lenom 15(1) Sporazuma, da zagotovita ohranitev enakovredne
narave ukrepov, ki jih predvideva Sporazum. Podpisnice tega memoranduma o soglasju ugotavljajo, da
opredelitev davéne goljufije za namene ¢lena 13 Sporazuma zadeva le obdavcevanje prihrankov v okviru
tega sporazuma in ne posega v razvoj infali odlocitve v zvezi z davéno goljufijo v drugih okoli¢inah in v
drugih forumih.

2. V prehodnem obdobju, ki ga dolo¢a Direktiva, Skupnost za¢ne razprave z drugimi pomembnimi finané¢-
nimi sredi$¢i z namenom, da se v okviru njihovih pristojnosti pospesi sprejetje ukrepov, enakovrednih
tistim, ki se uporabljajo v Skupnosti.

3. Glede na to, da se San Marino Zeli Se bolj vkljucevati v evropsko gospodarsko okolje in da meni, da je
njegova polna udelezba v evropskem ban¢nem in financnem sistemu primerna in zaZelena, San Marino
in Skupnost ¢im prej zacneta posvetovanja z namenom ugotoviti pogoje za doseganje medsebojnega
priznavanja ukrepov bonitetnega nadzora in sistemov vseh strani v zvezi s finan¢nimi storitvami,
vkljuno z zavarovanjem. V tem okviru se San Marino, da bi zavaroval pravilno delovanje notranjega
trga v zadevnih sektorjih, zavezuje, da bo v ustreznih gospodarskih sektorjih sprejel in izvajal ustrezni
obstoje¢i in prihodnji pravni red Skupnosti, vkljuéno z ustreznimi ukrepi bonitetnega nadzora in
nadzorom zadevnih subjektov v San Marinu. Morebitni sporazum na tem podrocju lahko tudi doloca,
da se San Marino zavezuje, da bo izvajal druge ustrezne predpise Skupnosti, tako obstojece kot tiste, ki
bodo sprejeti v prihodnje, na primer v zadevah v zvezi s konkurenco in obdavcevanjem.

4. V okviru takega poglabljanja odnosov bi sklenitev dav¢nih sporazumov z drzavami ¢lanicami Evropske
unije, v nadaljnjem besedilu ,drzave ¢lanice®, in obveza San Marina, da bo v tem okviru zagotovil
izmenjavo podatkov v skladu s standardi OECD, spodbudili SirSe sodelovanje na gospodarskem in
davénem podro¢ju. Ob priznavanju prizadevanj San Marina bi se lahko izvedlo posvetovanja med San
Marinom in drzavami ¢lanicami, katerih cilj bi bil na dvostranski podlagi odpraviti ali zmanjsati dvojno
obdavéenje razli¢nih oblik dohodka.

5. Skupnost in San Marino prav tako zac¢neta posvetovanja s ciljem:

— opredeliti obrazce za poenostavitev postopkov, dolo¢enih v Sporazumu o carinski uniji in sodelo-
vanju. V tej zvezi je San Marino pripravljen sprejeti racunalniske postopke, ki so podobni sistemu
INTRASTAT;

— bolje raziskati obstojee moznosti drzavljanov in podjetij iz San Marina za udelezbo v raziskovalnih
in razvojnih programih in dejavnostih Skupnosti.
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V Bruslju, 7. decembra 2004 v dveh izvodih v angleskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, franco-
skem, grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portu-
galskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri Cemer so vsa besedila enako verodo-
stojna.

Razlicico tega sporazuma v malteskem jeziku pogodbenici overita z izmenjavo pisem. Ta razli¢ica je enako
verodostojna kot razlicice iz prejSnjega odstavka.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

Za Ceskou republiku

o

Pd Kongeriget Danmarks vegne

A

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

ot

Ta v EN\pvikr) Anpokpartia
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Por el Reino de Espaifia

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

/T

i

Per la Repubblica italiana

;7
/ ) -

f; oCC (A

Ta wyv Kunpiakn Anpokparia,

l\)y 55’ —

Latvijas Republikas varda

-
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Lietuvos Respublikos vardu

;' {;{

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

//;f’? \é/z:awwm

A Magyar Koztdrsasdg részérdl

Ghar-Republikka ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

/\\5/\{

Fiir die Republik Osterreich

TPy
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W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Reptiblica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo

Za Slovenski republiku

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

ﬁ e ' ‘
{
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europziske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaikn Kowomjta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspélnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eurbpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pd Europeiska gemenskapens vignar

Al

Per la Repubblica di San Marino ’
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ODLOCBA SVETA
z dne 2. decembra 2004
o ustanovitvi Evropskega sklada za begunce za obdobje 2005-2010
(2004/904/ES)
SVET EVROPSKE UNIJE JE - (4)  Podpreti je treba prizadevanja drzav c¢lanic, da se

ob upostevanju Pogodbe o Evropski Skupnosti in zlasti ¢lena 63
(2)(b) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije, ()

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (3),

po posvetovanju z Odborom regij,

(6)
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Skupna politika na podro¢ju azila, vklju¢no s skupnim
evropskim azilnim sistemom, je sestavni del cilja
Evropske unije, da se postopno oblikuje obmogje
svobode, varnosti in pravice, odprto vsem, ki so zaradi 7)
okolis¢in prisiljeni zakonito iskati zas¢ito v Evropski
uniji.

(2)  UresniCevanje te politike mora temeljiti na solidarnosti
med drzavami ¢lanicami in zahteva obstoj mehanizmov
za spodbujanje uravnotezene porazdelitve bremena med
drzavami ¢lanicami pri sprejemanju beguncev in razse-
ljenih oseb ter posledic v zvezi s tem. V ta namen je bil z
Odlocbo 2000/596/ES (}) ustanovljen Evropski sklad za (8)
begunce za obdobje 2000-2004.

(3)  Ustanoviti je treba Evropski sklad za begunce (v nadalj-
njem besedilu ,Sklad“) za obdobje 2005-2010, da se
tako zagotovi neprekinjena solidarnost med drzavami
¢lanicami v luc¢i nedavno sprejete zakonodaje Skupnosti
na podroju azila, ob upostevanju izkusenj, pridobljenih *)
pri izvajanju prve faze Sklada za obdobje 2000-2004.

(") Mnenje, podano dne 20. aprila 2004 (Se ni bilo objavljeno v UL).
() UL C 241, 28.9.2004, str. 27.
() UL L 252, 6.10.2000, str. 12.

beguncem in razseljenim osebam zagotovijo ustrezni
pogoji za sprejem, in da se uporabijo posteni in ucinko-
viti azilni postopki, da se zavarujejo pravice oseb, ki
potrebujejo mednarodno zascito.

Vkljucevanje beguncev v druzbo drzave, v kateri so
nastanjeni, je eden od ciljev Zenevske konvencije z dne
28. julija 1951 o statusu beguncev, ki je bila dopolnjena
z Newyorskim protokolom z dne 31. januarja 1967.
Take osebe morajo imeti moZnost uZivanja vrednot, ki
so dolocene z Listino temeljnih pravic Evropske unije. V
ta namen je treba podpreti dejavnosti drzav ¢lanic, name-
njene pospesevanju njihovega socialnega in ekonomskega
vkljucevanja, v kolikor to prispeva k ekonomski in
socialni koheziji, katere ohranjanje in krepitev je eden
od temeljnih ciljev Skupnosti iz ¢lenov 2 in 3(1)(k)
Pogodbe.

V interesu drzav clanic in zadevnih oseb je, da se
beguncem in razseljenim osebam, ki jim je dovoljeno
ostati na ozemlju drZav ¢lanic, zagotovi moZnost, da se
prezivljsjo z opravljanjem dela v skladu z dolocbami
ustreznih predpisov Skupnosti.

Ker ukrepi, ki jih podpirajo strukturni skladi in drugi
ukrepi Skupnosti na podro¢ju izobrazevanja in poklic-
nega usposabljanja, sami po sebi ne zadostujejo za
pospesevanje tovrstnega vkljuCevanja, je treba podpirati
posebne ukrepe, ki bi beguncem in razseljenim osebam
omogocali, da v celoti izkoristijo programe, ki se orga-
nizirajo.

Prakti¢na podpora je potrebna za ustvarjanje ali izboljse-
vanje pogojev, ki beguncem in razseljenim osebam
omogodajo sprejetje odlocitve na podlagi prejetih infor-
macij, da zapustijo ozemlje drzav ¢lanic in se vrnejo v
domovino, ¢e si to Zelijo.

Dejavnosti, ki vklju¢ujejo organe dveh ali ve¢ drzav ¢lanic
ter dejavnosti v interesu Skupnosti na tem podrodju,
morajo biti upravi¢ene do podpore Sklada, med drzavami
Clanicami pa je treba spodbujati izmenjavo izkusenj
zaradi identificiranja in pospeSevanja najucinkovitejsih
praks.
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(10)  Oblikovati se morajo financne rezerve za izvedbo nujnih (17)  Drzave ¢lanice morajo zagotoviti zadostna jamstva glede
ukrepov za dodelitev zacasne zasCite v primeru mnoZic- izvedbenih ureditev in kakovosti izvrSevanja. Dolociti se
nega prihoda beguncev na podlagi Direktive Sveta mora odgovornost drzav ¢lanic pri ugotavljanju in
2001/55/ES z dne 20. julija 2001 o najniZjih standardih odpravljanju nepravilnosti in kr3itev ter odgovornost
za dodelitev zaCasne zaiCite v primeru mnozZicnega Komisije, kadar drzave clanice ne izpolnjujejo svojih
prihoda razseljenih oseb in o ukrepih za uravnotezenje obveznosti.
prizadevanj in posledic za drzave ¢lanice pri sprejemanju
taksnih oseb (1).
(18)  Utinkovitost in vpliv dejavnosti, ki jih podpira Sklad, sta
D . . . . . . odvisna tudi od ocene teh dejavnosti. V tem pogledu se
(11)  Zaradi ucinkovitega in primernega nacina oblikovanja o o g :
finan¢ne solidarnosti ter ob upostevanju izkusenj, pridob- morajo jasno dolociti odgoYornost1 dr.z.av cl.amc in Komi-
SRR postevan) ) P ter ureditve za zagotovitev zanesljivosti ocene.
ljenih pri izvajanju Sklada v obdobju med 2000 in 2004, sye 8 )
je treba zacrtati odgovornosti Komisije in odgovornosti
drzav ¢lanic za izvedbo in upravljanje Sklada. Za ta
namen morajo drzave Clanice doloditi ustrezne nacio-
nalne organe, katerih naloge se morajo doloditi.

(19)  Zaradi srednjero¢nega pregleda in presoje ucinkov se
morajo dejavnosti oceniti, postopek ocenjevanja pa se
mora vkljuciti v ureditve spremljanja in nadzora projekta.

(12)  Podpora, ki jo prispeva Sklad, bo bolj u¢inkovita in bolje
usmerjena, ¢e bo sofinanciranje upravienih dejavnosti
temeljilo na dveh vecletnih programih in na letnem
delovnem programu, ki ga oblikuje vsaka drzava ¢lanica
ob upostevanju svojih razmer in potreb. (20)  Ker cilja predlagane odlocbe, in sicer pospesitve uravno-
teZenja prizadevanj med drzavami ¢lanicami pri spreje-
manju beguncev in razseljenih oseb, drzave clanice ne
morejo zadovoljivo dose¢i in se ga torej lazje doseze
na ravni Skupnosti, lahko Skupnost sprejme ukrepe v
< . . . s skladu z nacelom subsidiarnosti. V skladu z nacelom
(13)  Posteno je, da se sredstva dodeli vsem drzavam ¢lanicam . . . .
ional lede na nithova prizadevania za sprejem sorazmernosti - ta odlocba ne presega okvirov, ki so
proporcionaino, giede na 1y P ) P trebni za doseganje navedenega cilja.
beguncev in razseljenih oseb, vkljuéno z begunci, ki so po gany 3 ¢
delezni mednarodne zas¢ite v okviru nacionalnih
programov.
(21) V skladu s ¢lenom 3 Protokola o stalis¢u ZdruZenega
kraljestva in Irske, ki je prilozen k Pogodbi o Evropski
(14)  Ukrepi, potrebni za izvajanje te odlocbe, se morajo spre- uniji in k Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti, je
jeti v skladu s Sklepom Sveta 1999/468/ES z dne 28. Zdruzeno kraljestvo s pismom uradno obvestilo o svoji
junija 1999 o dolocitvi postopkov za uresni¢evanje Zelji sodelovati pri sprejemanju in uporabi te odlocbe.
Komisiji podeljenih izvedbenih pooblastil ().
(15)  Ulinkovito spremljanje in nadzor stanja je eden od (22) z skladu s clenom .Z.PrOt.Okf) la o stahscu.Zdruzenegg
o o . S ) raljestva in Irske, ki je priloZzen k Pogodbi o Evropski
nacinov zagotavljanja, da so dejavnosti, ki jih podpira i in k Pooodbi itvi E ke sk A
Sklad, smotrno izkoris¢ene. Dolociti se morajo pogoji, }mllgl n % rogo 1((1) ustagl ov1t.\171 VIOpSKe T..uplzloitl’ e
po katerih se izvajata spremljanje in nadzor stanja. Iska § pismom uradno obvesta o svoji zelji sodelovatl
pri sprejemanju in uporabi te odlocbe.
(16) Brez poseganja v odgovornosti Komisije za financ¢ni
nadzor se mora na tem podrodju vzpostaviti sodelovanje (23)  Skladno s ¢lenoma 1 in 2 Protokola o stali¢u Danske, ki
med drzavami clanicami in Komisijo. je prilozen k Pogodbi o Evropski uniji in k Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti, Danska ne sodeluje pri
() UL L 212, 7.8.2001, str. 12. sprejetju te odlocbe in s to odlo¢bo ni zavezana niti se
() ULL 184, 17.7.1999, str. 23. zanjo ne uporablja —
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SPREJEL NASLEDNJO ODLOCBO:

POGLAVJE 1
CILJI IN NALOGE
Clen 1
Ustanovitev in cilji

1. S to odlo¢bo se ustanovi Evropski sklad za begunce, v
nadaljnjem besedilu ,Sklad“, za obdobje od 1. januarja 2005
do 31. decembra 2010.

2. Sklad se ustanovi za podpiranje in spodbujanje prizade-
vanj drzav ¢lanic pri sprejemanju beguncev in razseljenih oseb
ter prevzemanju posledic sprejemanja s sofinanciranjem dejav-
nosti, predvidenih v tej odlocbi, ob upostevanju zakonodaje
Skupnosti.

Clen 2
Finan¢ne dolocbe

1. Referen¢ni finanéni znesek za izvajanje programa od 1.
januarja 2005 do 31. decembra 2006 znaSa 114 milijonov
eurov.

2. Letna dodeljena proracunska sredstva za Sklad odobri
organ, pristojen za proracun, v mejah financne perspektive.

Clen 3
Ciljne skupine dejavnosti

Za namene te odlocbe zajemajo ciljne skupine naslednje kate-
gorije:

(1) vse drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, ki
imajo status, opredelien z Zenevsko konvencijo o statusu
beguncev z dne 28. julija 1951 in njenim protokolom iz
leta 1967, in dovoljenje, da v eni od drzav ¢lanic bivajo kot
begunci;

(2) vse drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, ki
uzivajo obliko nadomestne zas¢ite v smislu Direktive Sveta
2004/83/ES z dne 29. aprila 2004 o najnizjih standardih, ki
jih morajo izpolnjevati drzavljani tretjih drzav ali osebe brez
drzavljanstva za priznavanje in status beguncev ali oseb, ki
drugate potrebujejo mednarodno zas¢ito, in vsebino
priznane zascite (1);

(3) vse drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, ki
so zaprosile za eno od oblik zasite iz tock 1 in 2;

() UL L 304, 30.9.2004, str. 12.

(4) vse drzavljane tretjih drzav ali osebe brez drzavljanstva, ki
koristijo ureditev zaCasne zai¢ite v smislu Direktive
2001/55/ES.

Clen 4
Dejavnosti

1. Sklad podpira dejavnosti drzav ¢lanic, ki se nanasajo na
enega ali ve¢ naslednjih elementov:

(a) pogoje za sprejem in azilne postopke;

(b) vkljucevanje oseb iz clena 3, ki trajno in stalno bivajo v
drzavi ¢lanici;

(c) prostovoljno vracanje oseb iz ¢lena 3, ¢e zadevne osebe niso
pridobile novega drZavljanstva in niso zapustile ozemlja
drzave clanice.

2. Dejavnosti iz odstavka 1 zlasti spodbujajo izvajanje dolo¢b
ustrezne obstojeCe in prihodnje zakonodaje Skupnosti na
podrogju skupnega evropskega azilnega sistema.

3. Pri dejavnostih se uposteva posebni poloZaj ranljivih oseb,
kot so mladoletniki, mladoletniki brez spremstva, invalidi,
starejSe osebe, nosecnice, star§i samohranilci z mladoletnimi
otroki in osebe, ki so bile izpostavljene mucenju, posilstvu ali
kaksni drugi hudi obliki psihi¢nega, fizi¢nega ali spolnega
nasilja.

Clen 5

Upravicene nacionalne dejavnosti v zvezi s pogoji spre-
jema in azilnimi postopki

Do podpore iz Sklada so upravi¢ene dejavnosti v zvezi s pogoji
sprejema in azilnimi postopki ter predvsem naslednje dejavnosti:

(a) nastanitvena infrastruktura ali nastanitvene storitve;

(b) zagotavljanje materialne pomo¢i in zdravstvene ali psiho-
loske oskrbe;

(c) socialna pomo¢, obvescanje o ali pomo¢ pri upravnih
formalnostih;

(d) pravna pomo¢ in jezikovna pomoc;

(e) izobraZevanje, jezikovno izobraZevanje in druge pobude, ki
so zdruzljive s statusom osebe;
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(f) zagotavljanje podpornih storitev, kot so prevajanje in uspo-
sabljanje za pomo¢ pri izboljSanju pogojev sprejema ter
ucinkovitosti in kakovosti azilnih postopkov;

(2) informiranje lokalnih skupnosti, ki bodo v stiku z osebami,
ki se sprejemajo v drzavi gostiteljici.

Clen 6

Upravicene nacionalne dejavnosti v zvezi z vkljuevanjem
oseb

Do podpore iz Sklada so upraviene dejavnosti, povezane z
vklju¢evanjem v druzbo drzave clanice oseb iz ¢lena 4(1)(b)
in ¢lanov njihovih druzin ter zlasti naslednje:

(a) svetovanje in pomo¢ na podrogjih, kot so bivanje, sredstva
za prezivetje, vkljuCevanje na trg dela, zdravstvena, psiho-
loska oskrba in socialno varstvo;

(b) dejavnosti, ki prejemnikom omogocajo, da se prilagodijo
druzbi drzave ¢lanice v socialnokulturnem smislu in delijo
vrednote, vsebovane v Listini o temeljnih pravicah Evropske
unije;

(c) dejavnosti za spodbujanje trajnega in trajnostnega sodelo-
vanja v civilnem in kulturnem Zivljenju;

(d) ukrepi, usmerjeni na izobrazevanje, poklicno usposabljanje,
priznavanje kvalifikacij in diplom;

() dejavnosti, namenjene spodbujanju samopomodi in uspo-
sabljanju teh oseb, da skrbijo zase;

(f) dejavnosti za spodbujanje smiselnih stikov in konstruktiv-
nega dialoga med temi osebami in druzbo drzave sprejema,
vklju¢no z dejavnostmi za spodbujanje vkljucevanja klju¢nih
partnerjev, kot so javnost, lokalne oblasti, begunska zdru-
Zenja, prostovoljne skupine, socialni partnerji in Sirsa civilna
druzba;

(g) ukrepi za spodbujanje oseb k pridobivanju sposobnosti,
vklju¢no z jezikovnim usposabljanjem;

(h) dejavnosti za spodbujanje enakih moznosti dostopa in
enakih moznosti dosezkov za osebe, ki imajo opravka z
javnimi institucijami.

Clen 7

Upravi€ene nacionalne dejavnosti, povezane s prosto-
voljnim vracanjem

Do podpore iz Sklada so upravicene dejavnosti v zvezi s prosto-
voljnim vraCanjem, predvsem naslednje:

(a) informiranje in svetovanje glede pobud ali programov za
prostovoljno vracanje;

(b) informiranje o razmerah v drzavi ali regiji porekla ali prejs-
njega stalnega prebivalisca;

(c) splosno ali poklicno usposabljanje in pomo¢ pri reintegra-
cijis

(d) dejavnosti skupnosti iz drzav porekla s sedezem v Evropski
uniji za poenostavitev prostovoljnega vraCanja oseb iz te
odlocbe;

(e) dejavnosti, ki olajsujejo organizacijo in izvajanje nacionalnih
programov prostovoljnega vracanja.

Clen 8
Dejavnosti Skupnosti

1. Poleg projektov iz ¢lenov 5, 6 in 7 se lahko na pobudo
Komisije do 7 % razpoloZljivih sredstev iz Sklada porabi za
financiranje transnacionalnih dejavnosti ali dejavnosti v interesu
celotne Skupnosti v zvezi z azilno politiko in ukrepi, ki se
uporabljajo za begunce in razseljene osebe iz odstavka 2.

2. Upravicene dejavnosti Skupnosti zadevajo predvsem
naslednja podrogja:

(a) spodbujanje sodelovanja Skupnosti pri uresni¢evanju zako-
nodaje Skupnosti in uporabe dobrih praks;

(b) podporo  vzpostavitvi transnacionalnih  kooperacijskih
omreZij in pilotnih projektov na podlagi transnacionalnega
partnerstva med organi v dveh ali ve¢ drzavah clanicah, ki
so namenjeni spodbujanju inovacij, olajsanju izmenjave
izkusenj in dobre prakse ter izboljSanju kakovosti azilne
politike;

(c) spodbujanje transnacionalnih ukrepov za dvigovanje zavesti
o evropski azilni politiki ter polozaju in okoli§¢inah oseb iz
¢lena 3;

(d) spodbujanje Sirjenja in izmenjave informacij, vkljuéno z
uporabo informacijske in komunikacijske tehnologije, o
dobrih praksah in vseh drugih vidikih Sklada.

3. Letni delovni program, ki dolo¢a prednostne naloge Skup-
nosti, se sprejme v skladu s postopkom, predvidenim v ¢lenu
11(2).
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Clen 9
Izredni ukrepi

1.V primeru uporabe mehanizmov zacasne zasCite v smislu
Direktive 2001/44[ES, Sklad financira tudi ukrepe za pomoc
drzavam c¢lanicam. Ti ukrepi so loCeni in dodani dejavnostim
iz clena 4.

2. UpraviCeni izredni ukrepi zajemajo nasladnje vrste dejav-
nosti:

(a) sprejem in nastanitev;

(b) zagotavljanje sredstev za prezivetje, vklju¢no s hrano in
obleko;

(c) zdravstveno, psiholosko ali drugo pomog;

(d) stroske za zaposlene in upravne stroske, ki so povezani s
sprejemom oseb in izvajanjem ukrepov;

(e) stroske logistike in prevoza.

POGLAVEE 1I
DOLOCBE O IZVAJANJU IN UPRAVLJANJU
Clen 10
Izvajanje

Komisija je odgovorna za izvajanje te odlo¢be in sprejme
potrebna izvedbena pravila.

Clen 11
Postopek v odboru

1. Komisiji pomaga odbor.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 4 in 7
Sklepa 1999/468|ES.

Obdobje iz clena 4(3) Sklepa 1999/468ES je tri mesece.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabljata ¢lena 3 in 7
Sklepa 1999/468]ES.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 12
Odgovornosti Komisije in drzav ¢lanic

1.  Komisija:

(@) v skladu s postopkom iz ¢lena 11(2) sprejme smernice za
prednostne naloge vecletnih programov iz ¢lena 15 in
drzave clanice uradno obvesti o okvirnih finanénih sred-
stvih, dodeljenih Skladu;

(b) kot del svojih odgovornosti za izvrSevanje splosnega prora-
¢una EU zagotovi, da so sistemi za upravljanje in nadzor v
drzavah clanicah vzpostavljeni in delujejo brezhibno, tako
da se lahko zagotovi pravilna in ucinkovita poraba sredstev
Skupnosti. Ti ukrepi vklju¢ujejo predhodne preglede doku-
mentacije in preverjanja na kraju samem za postopke izva-
janja, nadzorne sisteme, racunovodske postopke in postopke
narocil in porazdelitev sredstev, ki jih uporabljajo odgovorni
organi. V primeru bistvenih sprememb Komisija pregleda
postopke ali sisteme;

(c) izvaja dejavnosti Skupnosti iz ¢lena 8.

2. Drzave clanice:

(a) so odgovorne za izvajanje nacionalnih dejavnosti, ki jih
podpira Sklad;

(b) sprejemajo ukrepe, potrebne za ucinkovito delovanje Sklada
na nacionalni ravni, in pri tem vkljucijo vse, ki jih zadeva
azilna politika v skladu z nacionalno prakso;

(c) imenujejo odgovorni organ za upravljanje nacionalnih
projektov, ki jih podpira Sklad, v skladu z veljavno zako-
nodajo Skupnosti in nac¢elom dobrega financnega poslo-
vanja;

(d) so v prvi vrsti odgovorne za finan¢ni nadzor dejavnosti in
zagotovijo, da sistemi za upravljanje in nadzor delujejo tako,
da je poraba sredstev skladov Skupnosti ucinkovita in
pravilna. Komisiji posredujejo opis teh sistemov;

() potrjujejo, da so izjave o izdatkih, predloZene Komisiji,
toéne, in zagotavljajo, da izhajajo iz racunovodskih
sistemov, ki temeljijo na preverljivih dokaznih listinah;

(f) sodelujejo s Komisijo pri zbiranju statisticnih podatkov,
potrebnih za izvajanje ¢lena 17.

3. V sodelovanju z drzavami ¢lanicami Komisija:

(a) prevzema odgovornost za razsirjanje rezultatov dejavnosti,
opravljenih v obdobju 2000-2004 Sklada in tistih, ki naj bi
se izvedle v obdobju 2005-2010;
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(b) zagotavlja, da se za dejavnosti, ki jih podpira Sklad, zago-
tovijo ustrezne informacije, obve$Canje javnosti in sprem-
ljanje izvajanja;

(c) zagotavlja, da so dejavnosti usklajene z drugimi ustreznimi
politikami, instrumenti in pobudami Skupnosti ter jih
dopolnjujejo.

Clen 13
Odgovorni organi

1. Vsaka drzava clanica imenuje organ, odgovoren za vse
stike s Komisijo. Organ je funkcionalno telo drzave ¢lanice ali
nacionalno javno telo. Odgovorni organ lahko prenese nekatere
ali vse svoje naloge izvajanja na drugo telo javne uprave ali telo
zasebnega prava, za katerega velja pravo drzave clanice in ki
opravlja javno funkcijo. Ce drzava clanica imenuje odgovorni
organ, ki ni ona sama, dolo¢i vse podrobnosti, ki urejajo njene
odnose z navedenim organom in odnose tega organa s Komi-
sijo.

2. Telo, ki je dolo¢eno kot odgovorni organ, ali vsak drug
delegiran organ, mora izpolnjevati naslednje minimalne pogoje:

(a) je pravna oseba, razen ¢e ni funkcionalno telo drzave
¢lanice;

(b) ima finan¢ne in upravljalne sposobnosti, primerne glede na
obseg sredstev Skupnosti, ki jih bo moral upravljati, in ki
mu omogocajo pravilno izvajanje njegovih nalog v skladu s
pravili za upravljanje s sredstvi Skupnosti.

3. Naloge odgovornega organa vklju¢ujejo naslednje:

(a) posvetovanje z ustreznimi partnerji za pripravo vecletnega
programa;

(b) organiziranje in oglasevanje pozivov k oddaji ponudb in
javnih razpisov;

(c) organiziranje postopkov izbora in oddaje javnih narocil za
sofinanciranje iz Sklada v skladu z naceli preglednosti in
enakega obravnavanja in z upostevanjem vseh potrebnih
ukrepov za preprecitev moznih navzkriznih interesov;

(d) zagotavljanje doslednosti in dodatnosti med sofinanciranjem
iz Sklada in iz drugih ustreznih nacionalnih finanénih
instrumentov ali finan¢nih instrumentov Skupnosti;

() upravno, pogodbeno in finanéno upravljanje dejavnosti;

(f) informiranje in svetovanje, kakor tudi objavo rezultatov;

() spremljanje in ocenjevanje;

(h) sodelovanje in povezavo s Komisijo in odgovornimi organi
v drugih drzavah ¢lanicah.

4. Drzava ¢lanica odgovornemu organu ali drugemu delegi-
ranemu organu zagotavlja ustrezne vire zato, da lahko nadaljuje
s pravilnim izvajanjem svojih nalog v celotnem obdobju izva-
janja dejavnosti, ki jih financira Sklad. Dejavnosti v zvezi z
izvajanjem se lahko financirajo v okviru dogovorov o tehni¢ni
in upravni pomo¢i iz ¢lena 18.

5.V skladu s postopkom iz ¢lena 11(2) sprejme Komisija
pravila glede sistemov za upravljanje in nadzor drzav ¢lanic,
vklju¢no s pravili upravnega in finan¢nega upravljanja nacio-
nalnih projektov, ki jih sofinancira Sklad.

Clen 14
Izbirna merila

Odgovorni organ izbere projekte na podlagi naslednjih meril:

(a) polozaja in zahtev v drzavi ¢lanici;

(b) stroskovne ucinkovitosti izdatkov glede na Stevilo zadevnih
oseb po projektu;

(c) izkuSenj, strokovnega znanja, zanesljivosti in finan¢nega
prispevka organizacije, ki prosi za financna sredstva, in
vseh partnerskih organizacij;

(d) obsega, v katerem projekti dopolnjujejo druge dejavnosti, ki
se financirajo iz proracuna Evropske unije ali kot del nacio-
nalnih programov.

POGLAVJE III
PROGRAMI
Clen 15
Vecletni programi

1. Dejavnosti v drzavah c¢lanicah se izvajajo na podlagi
dveh faz vecletnega programa, od katerih traja vsaka tri leta
(2005-2007 in 2008-2010).
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2. Vsaka drzava clanica na podlagi smernic za dolocanje
prioritet vecletnih programov in okvirnih finanénih sredstev,
ki jih zagotovi Komisija in ki so predvidene v ¢lenu 12(1)(a),
za vsako fazo programa predlozi okvirni vecletni program, ki
vsebuje naslednje elemente:

(a) opis trenutnega stanja v drzavi ¢lanici glede dogovorov o
sprejemu, azilnih postopkih, vkljuéevanju in prostovoljnem
vracanju oseb iz Clena 3;

(b) analizo zahtev v zadevni drzavi clanici glede sprejema,
azilnih postopkov, vkljuCevanja in prostovoljnega vracanja
in navedbo operativnih ciljev, ki so zasnovani tako, da
ustrezajo tem zahtevam v obdobju, za katerega velja ta
program;

(c) predstavitev primerne strategije za doseganje teh ciljev in
njihovega prednostnega obravnavanja z upostevanjem
posvetovanja z udeleZenimi partnerji v skladu s ¢lenom
13(3)(a) in kratek opis dejavnosti, nacrtovanih za izvajanje
prednostnih nalog;

(d) navedbo, ali je ta strategija zdruZzljiva z drugimi regional-
nimi, nacionalnimi instrumetni ali instrumenti Skupnosti;

() okvirni finan¢ni nacrt, ki za vsako prednostno nalogo in
vsako leto doloca predlagani finan¢ni prispevek Sklada in
celotni znesek sofinanciranja iz javnih ali zasebnih sredstev.

3. Drzave clanice predlozijo svoje osnutke vecletnih
programov najkasneje §tiri mesece potem, ko je Komisija dolo-
¢ila smernice in okvirna dodeljena finan¢na sredstva za zadevno

obdobje.

4.V skladu s postopkom iz ¢lena 11(3), Komisija odobri
osnutek vecletnih programov v treh mesecih po njihovem
prejemu glede na priporocila v smernicah, sprejetih v skladu s
¢lenom 12(1)(a).

Clen 16
Letni programi

1. Vecletni programi, ki jih potrdi Komisija, se izvajajo v
obliki letnih programov dela.

2. Komisija vsako leto najpozneje do 1. julija zagotovi
drzavam ¢lanicam oceno zneskov, ki se jim dodelijo za
naslednje leto iz celote odobrenih proracunskih sredstev, dode-
lienih v okviru letnega proracunskega postopka, izra¢unano,
kakor je predvideno v ¢lenu 17.

3. Drzave clanice Komisiji vsako leto, najpozneje 1.
novembra, predloZijo osnutek letnega programa za naslednje
leto, sestavljenega v skladu s potrjenim vecletnim programom,
ki vkljucuje:

(a) splosna pravila za izbor projektov, ki naj se financirajo iz
letnega programa, e se razlikujejo od nacinov, dolocenih v
vecletnem programu;

(b) opis nalog, ki naj jih opravi odgovorni organ pri izvajanju
letnega programa;

(c) predlagano finan¢no razdelitev prispevkov Sklada po
razlicnih dejavnostih programa in navedbo zneska, potreb-
nega za kritje tehni¢ne in upravne pomo¢i po ¢lenu 18 za
namene izvajanja letnega programa.

4. Pri obravnavanju predloga drzave clanice Komisija
uposteva koné¢ni znesek proracunskih sredstev, dodeljenih
Skladu v okviru proracunskega postopka in najpozneje do 1.
marca sprejme odlocbo o sofinanciranju iz Sklada. V odlocbi je
naveden znesek, ki se dodeli drzavi ¢lanici, in obdobje upravi-
enosti izdatkov.

5.V primeru znatnih sprememb v izvajanju letnega
programa, ki povzrocijo prenos sredstev med dejavnostmi, ki
presega 10 % skupnega zneska, dodeljenega drzavi Clanici za
zadevno leto, drzava ¢lanica Komisiji predloZi v odobritev revi-
dirani letni program najpozneje hkrati s predlozitvijo porocila o
napredku iz ¢lena 23(3).

Clen 17

Letna razdelitev sredstev za dejavnosti v drzavah ¢lanicah
iz ¢lenov 5, 6 in 7

1. Vsaka drzava ¢lanica prejme stalni znesek 300 000 EUR iz
letne dodelitve sredstev Sklada. Ta znesek je dolocen v visini
500 000 EUR na leto za 2005, 2006 in 2007, v skladu z
novimi finan¢nimi perspektivami za drzave, ki so pristopile k
Evropski uniji dne 1. maja 2004.

2. Preostanek razpolozljivih sredstev se med drzave ¢lanice
razdeli na naslednji nacin:

(@ 30 % v sorazmerju s Stevilom oseb, sprejetih v eno od
kategorij iz to¢k 1 in 2 ¢lena 3, v zadnjih treh letih;

(b) 70 % v sorazmerju s Stevilom oseb iz tock 3 in 4 ¢lena 3,
registriranih v zadnjih treh letih.
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3. Referen¢ne Stevilke so najnoveje statisti¢ne Stevilke, ki jih
pripravi Statisti¢ni urad Evropskih skupnosti v skladu z zako-
nodajo Skupnosti o zbiranju in analizi podatkov o azilu.

Clen 18
Tehni¢na in upravna pomoc
Del letno dodeljenih sredstev drzave ¢lanice se lahko nameni za

tehni¢no in upravno pomo¢ pri pripravi, spremljanju in ocenje-
vanju dejavnosti.

Letna vsota, predvidena za tehni¢no in upravno pomoc¢, ne sme
presegati 7 % skupnih letnih dodeljenih sredstev drzave clanice,
plus 30 000 EUR.

Clen 19
Posebne dolocbe v zvezi z izrednimi ukrepi

1. Drzave dlanice predloZijo Komisiji izjavo o zahtevah in
nart za izvajanje izrednih ukrepov iz ¢lena 9, vkljuc¢no z
opisom predvidenih ukrepov in organov, odgovornih za
njihovo izvajanje.

2. Finan¢na pomoc iz Sklada za izredne ukrepe iz ¢lena 9 se
omeji na obdobje $estih mesecev in ne presega 80 % stroskov
vsakega ukrepa.

3. Razpolozljiva sredstva se razdelijo med drzave ¢lanice na
podlagi $tevila oseb, ki koristijo ureditev zaCasne zascite v vsaki
drzavi ¢lanici, kakor je navedeno v ¢lenu 9(1).

4. Uporabljajo se ¢leni 20(1) in (2) ter 23 do 26.

POGLAVJE IV
FINANCNO POSLOVODENJE IN NADZOR
Clen 20
Struktura financiranja

1. Finan¢ni prispevek Sklada je v obliki nepovratnih sredstev.

2. Dejavnosti, ki jih podpira Sklad, so sofinancirane iz javnih
ali zasebnih virov, so nepridobitne narave in niso upravi¢ene do
financiranja iz drugih virov, ki jih krije splosni proracun EU.

3. Proracunska sredstva Sklada dopolnjujejo javne ali enako-
vredne izdatke, ki jih dodelijo drzave ¢lanice za ukrepe, zajete v
tej odlocbi.

4. Prispevek Skupnosti za kritje projektov ne presega:

(@) 50 % skupnega stroska posebne dejavnosti za dejavnosti, ki
se izvajajo v drZavah clanicah po ¢lenih 5, 6 in 7. Ta delez
se lahko povisa na 60 % za posebno inovativne dejavnosti,
kot so dejavnosti, ki se izvajajo s transnacionalnimi partner-
stvi ali dejavnosti, ki vkljucujejo aktivno sodelovanje oseb iz
¢lena 3 ali organizacij, ki jih ustanovijo te ciljne skupine, in
se povisa na 75 % v drzavah ¢lanicah, ki jih pokriva Kohe-
zijski sklad;

(b) 80 % skupnega stroska posebne dejavnosti v primeru objav
razpisov za predloge v okviru dejavnosti Skupnosti po ¢lenu
8.

5. Praviloma se finanéna pomo¢ Skupnosti, podeljena za
dejavnosti, ki jih podpira Sklad, prizna za obdobje najve¢ treh
let, ob rednem porocanju o dosezenem napredku.

Clen 21
Upravicenost

1. Izdatki morajo ustrezati placilom, ki so jih opravili kon¢ni
prejemniki. Upravicijo se s sprejetimi racuni ali ra¢unovodsko
dokumentacijo enakovrednega statusa.

2. Izdatek se ne sme Steti za upravi¢enega do podpore iz
sklada, ¢e je bil dejansko izplacan pred 1. januarjem leta, nave-
denega v odlo¢bi Komisije o sofinanciranju iz ¢lena 16(4).

3. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 11(3) sprejme
pravila o upravicenosti izdatkov v okviru dejavnosti, ki se izva-
jajo v drzavah ¢lanicah po ¢lenih 5, 6 in 7 in jih sofinancira
Sklad.

Clen 22
Proracunske obveznosti

Proraunske obveznosti Skupnosti se sprejmejo letno, na
podlagi odlocbe Komisije o sofinanciranju iz ¢lena 16(4).
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Clen 23
Izplacila

1. Komisija izplaca prispevek iz sklada odgovornemu organu
v skladu z ustreznimi proracunskimi obveznostmi.

2. Prvo predplacilo v viSini 50 % zneska, dodeljenega v letni
odlo¢bi Komisije o sofinanciranju iz Sklada, se drzavi ¢lanici
izplaca najpozneje v Sestdesetih dnevih od sprejema odlocbe o
sofinanciranju.

3. Drugo predplacilo se izplaca najkasneje v treh mesecih,
potem ko je Komisija odobrila porocilo o napredku pri izva-
janju letnega programa dela in po izjavi, da je bilo porabljenega
najmanj 70 % zneska prvega predplacila. Znesek drugega pred-
placila, ki ga opravi Komisija, ne sme presegati 50 % celotnega
zneska, dodeljenega z odlo¢bo o sofinanciranju, ali v nobenem
primeru razlike med zneskom sredstev Skupnosti, ki jih je
drzava clanica dejansko porabila za izbrane projekte po letnem
programu, in prvim predplacilom.

4. Preostali znesek se izplata najkasneje v treh mesecih,
potem ko je Komisija odobrila kon¢no porocilo o izvajanju
letnega programa in konéno izjavo o izdatkih iz clenov 24(3)
in 28(2); ¢e to ni mogocle, se v tem roku izda zahtevek za
povrnitev zneskov, sproicenih v okviru prvega ali drugega
placila, ki presegajo kon¢ne izdatke, potrjene za Sklad.

Clen 24
Izjave o izdatkih

1. Odgovorni organ za vse izdatke, ki jih prijavi Komisiji,
zagotovi, da se nacionalni programi izvajanja upravljajo v
skladu z veljavnimi predpisi Skupnosti in da se sredstva uporab-
ljajo v skladu z naceli dobrega finan¢nega poslovodenja.

2. Izjave o izdatkih potrdi posameznik ali oddelek, ki deluje
neodvisno od sluzbe za odobravanje odgovornega organa.

3.V devetih mesecih po konénem roku, ki je v odlocbi o
sofinanciranju dolocen za izvedbo placila izdatkov, odgovorni
organ poslje Komisiji kon¢no izjavo o izdatkih. Ce te izjave ni,
Komisija avtomatsko zakljuci letni program in sprosti ustrezna
proracunska sredstva.

Clen 25

Revizija ratunovodskih izkazov in finan¢ni popravki drzav
¢lanic

1. Brez poseganja v odgovornost Komisije za izvajanje splos-
nega proracuna Evropske unije drzave clanice v prvi vrsti

prevzamejo odgovornost za finan¢ni nadzor nad dejavnostmi.

V ta namen vkljuujejo uvedeni ukrepi:

(a) na podlagi ustreznih vzorcev organiziranje pregledov dejav-
nosti, ki pokrivajo vsaj 10 % vseh upravicenih izdatkov za
vsak letni program izvajanja in reprezentativnega vzorca
odobrenih dejavnosti. Drzave ¢lanice zagotovijo ustrezno
locitev preverjanja in postopkov izvajanja ali placil v zvezi
z dejavnostmi;

(b) preprecevanje, odkrivanje in odpravljanje nepravilnosti,
obvescanje Komisije o le teh v skladu s pravili ter obve-
§¢anje Komisije o napredovanju upravnih in sodnih
postopkov;

(c) sodelovanje s Komisijo za zagotavljanje porabe sredstev
Skupnosti v skladu z nacelom dobrega financnega poslovo-
denja.

2. Drzave ¢lanice izvedejo zahtevane financne popravke, ¢e je
bila dejansko ugotovljena kriitev, pri ¢emer upostevajo, ali gre
za posamezen ali sistematski primer. Popravki, ki jih izvede
drzava clanica, zajemajo preklic celotnega ali delnega prispevka
Skupnosti in ¢e znesek ni bil vrnjen v roku, ki ga dovoli
zadevna drzava clanica, se placa zamudne obresti po stopnji
iz ¢lena 26(4).

3.V skladu s postopkom iz ¢lena 11(3) sprejme Komisija
pravila in postopke za finan¢ne popravke, ki jih izvedejo drzave
¢lanice v zvezi z dejavnostmi v drzavah ¢lanicah v skladu s ¢leni
5, 6 in 7 in so sofinancirani iz Sklada.

Clen 26

Revizija rafunovodskih izkazov in finanéni popravki
Komisije

1. Brez poseganja v pristojnost Racunskega sodi§ca ali v
preglede, ki jih opravijo drzave ¢lanice skladno z nacionalnimi
zakoni in drugimi predpisi, lahko uradniki ali usluzbenci Komi-
sije opravijo preglede na kraju samem, vklju¢no z naklju¢nimi
pregledi operacij, financiranih iz sklada, ter sistemov za uprav-
ljanje in nadzor, ki jih najavijo najmanj tri delovne dni prej.
Komisija obvesti zadevno drzavo ¢lanico, da si pridobi vso
potrebno pomod¢. Uradniki ali usluzbenci drzave ¢lanice lahko
sodelujejo pri takih pregledih.
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Komisija lahko od zadevne drzave ¢lanice zahteva, da opravi
pregled na kraju samem, da bi preverila pravilnost ene ali ve¢
transakcij. Uradniki ali usluzbenci Komisije lahko sodelujejo pri
takih pregledih.

2. Ce po zakljucku potrebnih preverjanj Komisija ugotovi, da
drzava clanica ne izpolnjuje svojih obveznosti iz ¢lena 25,
ustavi vmesna ali kon¢na izplacila iz Sklada za zadevne letne
programe, ce:

(a) drzava clanica ne izvaja dejavnosti, kakor je bilo dogovo-
jeno v odlo¢bi o sofinanciranju; ali

(b) celota ali del dejavnosti ne utemeljuje niti dela niti celote
sofinanciranja iz Sklada; ali

(c) obstajajo resne pomanjkljivosti v sistemih upravljanja in
nadzora, ki bi lahko povzrocile sistemske nepravilnosti.

V teh primerih Komisija z obrazloZitvijo razlogov od drzave
Clanice zahteva, da predloZi svoje pripombe in, Ce je to
primerno, izvede popravke v dolocenem roku.

3. Ob izteku roka, ki ga dolo¢i Komisija, lahko ta, ¢e ni bil
dosezen noben sporazum in drzava clanica ni izvedla
popravkov in ob upostevanju kakr$nih koli pripomb, ki jih je
predlozila drzava clanica, v treh mesecih odlodi, da:

(a) zniZa vnaprej$nja ali kon¢na placila; ali

(b) izvede zahtevane finan¢ne popravke z ukinitvijo celotnega
prispevka ali njegovega dela iz sklada za zadevne dejavnosti.

Ce ni sprejet sklep, da se stori bodisi (a) bodisi (b), zacasna
odlozitev placil takoj preneha.

4. Vsak neupravieno prejeti znesek ali znesek, ki ga je treba
povrniti, se vrne Komisiji. Ce dolgovan znesek ni bil povrnjen
do roka, ki ga dolo¢i Komisija, se zanj zaracunajo obresti po
obrestni meri, ki jo Evropska centralna banka uporablja za svoje
glavne posle refinanciranja v eurih, plus tri in pol tocke. Refe-
renéna obrestna mera, za katero se uporablja povecanje, je
obrestna mera, ki velja prvega dne meseca koncnega placila,
objavljena v seriji C Uradnega lista Evropske unije.

5.  Komisija v skladu s postopkom, predvidenim v ¢lenu
11(3), sprejme pravila in postopke za financiranje popravkov,
ki jih opravi Komisija v povezavi z dejavnostmi, ki se izvajajo v
drzavah clanicah po ¢lenih 5, 6 in 7 in jih sofinancira Sklad.

POGLAVJE V
SPREMLJANJE, OCENJEVANJE IN POROCILA
Clen 27
Spremljanje in ocenjevanje

1. Komisija zagotavlja redno spremljanje Sklada v sodelo-
vanju z drzavami ¢lanicami.

2. Komisija redno ocenjuje Sklad v sodelovanju z drzavami
¢lanicami, da ugotovi ustreznost, ucinkovitost in vpliv dejav-
nosti glede na cilje iz ¢lena 1. Komisija mora tudi zagotoviti
komplementarnost med dejavnostmi, ki se izvajajo iz Sklada in
tistimi, ki se opravljajo v okviru ustreznih politik, instrumentov
in pobud Skupnosti.

Clen 28
Porocila

1.V wvsaki drzavi ¢lanici sprejme odgovorni organ vse
potrebne ukrepe za spremljanje in ocenjevanje projekta.

V ta namen vsebujejo dogovori in pogodbe, ki jih sklene z
organizacijami, zadolZenimi za izvajanje dejavnosti, klavzule,
ki od njih zahtevajo predlozitev rednih porocil s podrobimi
podatki o napredovanju v zvezi z izvajanjem dejavnosti in
podrobnega koncnega porocila o doseganju navedenih ciljev.

2. Odgovorni organ Komisiji najpozneje v devetih mesecih
po konénem datumu za upraviCenost izdatkov iz sklepa o sofi-
nanciranju za vsak letni program predlozi konéno porocilo o
izvajanju in kon¢no izjavo o izdatkih, kakor je predvideno v
Clenu 24(3).

3. Drzave ¢lanice predloZijo Komisiji:

(a) najpozneje do 31. decembra 2006 porocilo o vrednotenju
izvajanja dejavnosti, ki jih sofinancira Sklad;

(b) najpozneje do 30. junija 2009 in 30. junija 2012 porocilo o
vrednotenju rezultatov in vplivu dejavnosti, ki jih sofinan-
cira Sklad.



L 381/62

Uradni list Evropske unije

28.12.2004

4. Komisija predlozi Evropskemu parlamentu, Svetu,
Ekonomskemu in socialnemu odboru in Odboru regij:

(a) najpozneje do 30. aprila 2007 vmesno porocilo o dose-
Zenih rezultatih ter kakovostnih in kvantitativnih vidikih
izvajanja Sklada, skupaj z morebitnimi predlaganimi spre-
membami;

(b) najpozneje do 31. decembra 2009 porocilo o vmesnem
vrednotenju in predlog prihodnjega razvoja Sklada;

(c) napozneje do 31. decembra 2012 porocilo o naknadnem
vrednotenju.

POGLAVJE VI
PREHODNE DOLOCBE
Clen 29
Vecletni program za obdobje 2005-2007

Z odstopanjem od ¢lena 15 se za izvajanje vecletnega programa
za obdobje 2005-2007 uporablja naslednji ¢asovni razpored:

(a) Komisija najpozneje do 31. januarja 2005 zagotovi drzavam
¢lanicam smernice nacrtovanja in oceno zneskov, ki se jim
dodelijo;

(b) drzave clanice najpozneje do 1. maja 2005 imenujejo odgo-
vorni nacionalni organ iz ¢lena 13 in predlozZijo predlog
vecletnega programa za obdobje 2005-2007 iz clena 15;

() v skladu s postopkom iz ¢lena 11(3) odobri Komisija
vecletne programe najpozneje v dveh mesecih po prejemu
predloga vecletnega programa.

Clen 30
Letni program 2005

Z odstopanjem od ¢lena 16 se za izvajanje v finan¢nem letu
2005 uporablja naslednji ¢asovni razpored:

(a) Komisija najpozneje do 31. januarja 2005 obvesti drzave
Clanice o predvidenih zneskih, ki se jim dodelijo;

(b) drzave ¢lanice predlozijo Komisiji predlog letnega programa
iz clena 16 najpozneje do 1. junija 2005; predlogu mora
biti prilozen opis sistemov za upravljanje in nadzor, ki se
bodo izvajali na tak nacin, da se lahko zagotovi u¢inkovita
in pravilna uporaba sredstev Skupnosti;

(c) Komisija sprejme odlo¢be o sofinanciranju najpozneje v
dveh mesecih po predloZitvi okvirnega letnega programa,
potem ko preveri podatke iz ¢lena 12(1)(b).

Odhodki, dejansko placani med 1. januarjem 2005 in rokom,
dolo¢enim z odlo¢bo o odobritvi sofinanciranja, so lahko upra-
viCeni do podpore iz Sklada.

POGLAVJE VII
KONCNE DOLOCBE
Clen 31
Ponovni pregled

Na podlagi predloga Komisije Svet ponovno pregleda to
odloc¢bo do 31. decembra 2010.

Clen 32
Naslovniki

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice v skladu s Pogodbo
o ustanovitvi Evropske skupnosti.

V Bruslju, 2. decembra 2004
Za Svet

Predsednik
J. P. H. DONNER
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KOMISIJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 14. decembra 2004

o dolocitvi smernic za prijavo nevarnih potro$niskih izdelkov pristojnim organom drzav clanic s
strani proizvajalcev in distributerjev v skladu s &lenom 5(3) Direktive 2001/95/ES Evropskega
parlamenta in Sveta

(notificirana pod dokumentarno Stevilko K(2004) 4772)
(Besedilo velja za EGP)

(2004/905ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive 2001/95/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 3. decembra 2001 o splosni varnosti proizvodov (')
in zlasti drugega pododstavka ¢lena 5(3),

po posvetu z Odborom, ustanovljenim s ¢lenom 15 Direktive
2001/95]ES,

ob upostevanju naslednjega:

Direktiva 2001/95/ES doloca v ¢lenu 5(3), da morajo
proizvajalci in distributerji obvestiti pristojne organe, ¢e
vedo oziroma bi na podlagi razpolozljivih podatkov in
kot strokovnjaki morali vedeti, da je proizvod, ki so ga
dali v promet, po opredelitvah in merilih iz Direktive
nevarerl.

Priloga I(2) k Direktivi 2001/95/ES nalaga Komisiji, ki ji
pomaga Odbor stalnih predstavnikov drzav clanic, da
opredeli vsebino prijave in zanjo pripravi enoten obrazec,
ki se nanasa na podatke o proizvodih, ki ne izpolnjujejo
zahtev o splosni varnosti proizvodov, in ki ga proizva-
jalci in distributerji posredujejo pristojnim nacionalnim
organom, s ¢imer zagotavljajo ucinkovitost in primerno
delovanje sistema obvescanja. Se posebej mora Komisija
predstaviti, po mozZnosti v obliki priro¢nika, preprosta in

() UL L 11, 15.1.2002, str. 4.

jasna merila za dolocitev posebnih okolis¢in, zlasti tistih,
ki se nanasajo na posebne okolis¢ine ali proizvode, zaradi
katerih prijava ni obvezna.

Obveznost obvesCanja organov oblasti o nevarnih
izdelkih je pomemben element za izboljSanje trznega
nadzora, saj pristojnim organom omogoca spremljanje,
ali so podjetja sprejela ustrezne ukrepe, ki zadevajo
tveganja, ki jih predstavljajo v promet dani proizvodi,
in da po potrebi predpisejo ali sprejmejo dodatne ukrepe,
da bi se izognilo tveganjem.

Da bi se izognilo nesorazmerni obremenitvi proizva-
jalcev, distributerjev in pristojnih organov ter da bi se
spodbudilo u¢inkovito izvajanje te obveznosti, je ob stan-
dardnem obrazcu ustrezno dolociti operativne smernice
glede najpomembnejsih meril iz prijave kot tudi prak-
ticne vidike prijave, ki so oblikovane zlasti z namenom,
da bi se pomagalo proizvajalcem in distributerjem pri
izvajanju dolocb iz ¢lena 5(3) Direktive 2001/95/ES —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Komisija v skladu s ¢lenom 5(3) Direktive 2001/95/ES sprejme
smernice za prijavo nevarnih potro$niskih izdelkov pristojnim
organom drzav ¢lanic s strani proizvajalcev in distributerjev.

Smernice so opredeljene v Prilogi k tej odlocbi.
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Clen 2

Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 14. decembra 2004

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA

Smernice za proizvajalce in distributetje pri postopku prijavljanja nevarnih potrosniskih izdelkov pristojnim

1.
1.1

1.2

1.3

2.1

organom drzav &lanic v skladu s ¢lenom 5(3) direktive 2001/95/ES

UvVOD
Osnovna dolocila in cilji smernic

Cilj Direktive o splosni varnosti izdelkov (GPSD) je zagotoviti neoporecnost nezivilskih potrosniskih izdelkov, ki
vstopajo na trg EU. Direktiva vkljucuje obvezo proizvajalcev in distributerjev, da pristojnim organom zagotovijo
informacije o izsledkih in ukrepih, ki se nanasajo na nevarne izdelke.

GPSD pooblas¢a Komisijo, da ob pomoci odbora GPSD drzav ¢lanic pripravi priro¢nik z opredelitvijo preprostih in
jasnih meril, ki bi olajsala ucinkovito izvajanje zgoraj omenjene obveze. Poleg tega naj bi priro¢nik z dolocitvijo
posebnih okoliicin, Se posebej posebnih okoliscin ali izdelkov, zaradi katerih prijava ni obvezna, poenostavil delo
gospodarskih subjektov in pristojnih organov. Poleg tega je treba v priro¢niku dolo¢iti vsebino in osnutek standard-
nega obrazca za prijave, ki ga morajo proizvajalci in distributerji predloziti pristojnim organom.

Komisija je zlasti odgovorna za zagotovitev u¢inkovitosti in ustrezno izvajanje prijavnega postopka.
Cilji smernic so torej naslednji:

(a) razjasniti obseg obveznosti proizvajalcev in distributerjev s praktinega vidika in sicer na tak nacin, da prijava
zahteva le informacije, ki so pomembne za obvladovanje tveganja, presezne informacije pa so onemogocene;

(b) sklicevati se na tista merila, ki so klju¢na za opredelitev ,nevarnih izdelkov*;

(c) zagotoviti merila za opredelitev ,posebnih okolis¢in ali izdelkov*, za katere prijava ni obvezna;
(d) dolociti vsebino prijav in zlasti vseh potrebnih informacij in podatkov ter prijavnega obrazca;
(e) dolociti komu in na kakSen nacin je prijavni obrazec vrocen;

(f) dolociti nadaljnje ukrepe, ki jih drzave ¢lanice sprejmejo po prejetju prijave, in informacije, ki jih zagotovijo za
tak$ne nadaljnje ukrepe.

Status in nadaljnji razvoj smernic
Status

To so operativne smernice. Te smernice je po posvetovanju z zastopniki drzav ¢lanic, zbranimi v odboru GPSD, v
skladu z svetovalnim postopkom sprejela Komisija.

Zato smernice proizvajalcem in distributerjem predstavljajo referen¢ni dokument za uporabo predpisov GPSD, ki
zadevajo prijavo nevarnih potro$niskih izdelkov pristojnim organom drzav ¢lanic.

Nadaljnji razvoj

Te smernice bo treba prilagoditi na podlagi izkusenj in razvoja. Komisija jih bo po potrebi dopolnila in spremenila,
ob tem pa se bo posvetovala s posebnim odborom, na katerega se nanasa clen 15 GPSD.

Na koga so smernice naslovljene

Te smernice so naslovljene na drzave ¢lanice. Uporabljajo se za usmerjanje proizvajalcev in distributerjev potro$ni-
skih izdelkov kot tudi nacionalnih organov, ki so doloceni kot kontaktne sluzbe za pridobivanje informacij s strani
prvih, z namenom zagotovitve ucinkovitega in skladnega izpolnjevanja zadevne zahteve iz prijave.

POVZETEK PREDPISOV DIREKTIVE O SPLOSNI VARNOSTI IZDELKOV (GPSD), KI ZA PROIZVAJALCE IN DISTRI-
BUTERJE VELJAJO NA PODROCJU PRIJAVLJANJA

Obveznost obvescanja pristojnih organov v diZavah clanicah

V skladu z GPSD morajo proizvajalci in distributerji obvestiti pristojne organe, ¢ vedo oziroma bi na podlagi
razpolozljivih podatkov in kot strokovnjaki morali vedeti, da izdelek, ki so ga dali v promet, spada med nevarne
izdelke (po opredelitvah in merilih Direktive).
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3.1

V ,posebnih” okolis¢inah dolocenih izdelkov ni obvezno prijaviti.

Proizvajalci in distributerji lahko pristojne organe o potencialno nevarnih izdelkih obvestijo predhodno in sicer takoj,
ko jih spoznajo za take. S tak$nimi informacijami lahko pristojni organi pomagajo proizvajalcem in distributerjem,
da svojo prijavno dolznost pravilno izpolnijo. Poleg tega se jih spodbudi, da stopijo v stik s svojimi nacionalnimi
oblastmi, ¢e dvomijo v obstoj nevarnosti izdelkov.

Razlog in nameni prijavnega predpisa

Obveznost informiranja pristojnih organov o nevarnih izdelkih je pomemben element za izbolj$anje trznega nadzora
in obvladovanje tveganja.

Proizvajalci in distributerji so v prvi vrsti, v okviru svojih dejavnosti, odgovorni za preprecevanje tveganj, ki jih
prinasajo nevarni izdelki. Obstaja moznost, da proizvajalci in distributerji niso uvedli vseh potrebnih ukrepov (ali pa
niso v polozaju, da bi ustrezno ukrepali). Poleg tega lahko pomenijo tveganja tudi drugi izdelki istega tipa, podobna
tistim v zvezi z zadevni izdelki.

Namen prijavnega postopka je omogociti pristojnim organom lazje spremljanje, ali so podjetja uvedla ustrezne
ukrepe za obravnavo tveganj, ki jih povzrocijo izdelki, dani v promet, in po potrebi odreditev oziroma uvedbo
dodatnih ukrepov za zacito pred tveganji. Prijava tudi omogoca pristojnim organom, da ocenijo, ali je treba preveriti
tudi druge podobne izdelke na trgu. Zato morajo pristojni organi prejeti ustrezne informacije, da bi lahko ocenili, ali
je gospodarski subjekt glede nevarnega izdelka ustrezno ukrepal. S tega vidika je treba poudariti, da GPSD pooblasca
pristojne organe, da lahko zahtevajo dodatne informacije, ¢e ne morejo oceniti, ali je podjetje glede nevarnega
izdelka ustrezno ukrepalo.

PRIJJAVNA MERILA
Podrocje uporabe

Prva zahteva GPSD na podrodju prijavljanja je, da mora izdelek spadati v podro¢je uporabe te direktive in da so
izpolnjeni pogoji iz ¢lena 5(3).

Pri tem je treba poudariti, da je Zivilska zakonodaja EU (Uredba (ES) $t. 178/2002 (') za prijavo nevarnih zivilskih
izdelkov uvedla lo¢ene zahteve. V primeru, da bi sektorska zakonodaja o varnosti izdelkov uvedla prijavne obvez-
nosti z enakimi zahtevami, bi to izkljuCevalo izvajanje obveznosti GPSD za kategorije izdelkov, ki jih urejajo
sektorske zahteve. Bolj podrobne informacije o razmerju med prijavnimi postopki in njihovo namembnostjo se
nahajajo v ,Navodilih o razmerju med GPSD in dolocenimi sektorskimi direktivami.“ (%) Ta dokument bo nadalje dopolnjen,
Se posebej Ce se bodo pojavila kakrsna koli prekrivanja ali negotovosti glede razmerja med izvajanjem dolo¢il iz
¢lena 5(3) GPSD in ustreznimi sektorskimi informacijami ali zahtevami iz prijave v posebni zakonodaji Skupnosti.

Poleg tega je pomembno poudariti, da se te smernice ne nanasajo na zahteve niti ne ovirajo izvajanja zahtev, ki
zadevajo ,za¢itne klavzule“ oziroma druge prijavne postopke, dolocene z vertikalno zakonodajo Skupnosti o
varnosti izdelkov.

Pomembna merila za prijavo so:

— izdelek sodi na podrocje uporabe ¢lena 2(a) Direktive: izdelek je namenjen za uporabo potrosnikov ali bi ga le-ti
lahko uporabili (vklju¢no z nudenjem storitev ali rabljenimi izdelki),

— clen 5 Direktive se uporablja (tj. ni nobene podobne obveznosti, ki jo doloca druga zakonodaja Skupnosti, cf.
¢len 1(2)(b) GPSD),

— izdelek je dan v promet,

— proizvajalec oziroma distributer ima dokazna sredstva (pridobljena s spremljanjem varnosti izdelkov na trgu,
testiranjem, nadzorom kakovosti ali iz drugih virov), da izdelek po opredelitvi GPSD spada med nevarne izdelke
(ne izpolnjuje splosnih varnostnih zahtev ob upostevanju varnostnih meril iz GPSD) ali ne izpolnjuje varnostnih
zahtev ustrezne sektorske zakonodaje Skupnosti,

(") UL L 31, 1.2.2002, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1642/2003 (UL L 245, 29.9.2003, str. 4).

(*) http:/[europa.eu.int/comm/consumers|cons_safe/prod_safe/gpsd/revisedGPSD_en.htm
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— tveganja so taksna, da izdelek ne more ostati na trgu in proizvajalci (in distributerji) so obvezani uvesti primeren
preventiven in popraven ukrep (sprememba izdelka, opozorila, umik iz obtoka, izdelek je potegnjen nazaj itd.,
odvisno od posebnih okolis¢in).

Splosna varnostna zahteva in merila za skladnost

Proizvajalci in distributerji so dolzni obvestiti pristojne organe drzav ¢lanic o izdelku, ki je bil dan v promet in
predstavlja tveganje za potrosnike, ki ,ni v skladu s splosno varnostno zahtevo“. Proizvajalci so obvezani dati v
promet samo ,varne izdelke. Varen izdelek iz ¢lena 2(b) je opredeljen kot tak, ki v normalnih ali utemeljeno
predvidljivih okoliscinah uporabe vkljucno z rokom trajanja, morebitno predajo v uporabo, namestitvijo in vzdrZevanjem ne
predstavlja nobenega tveganja ali minimalna tveganja v skladu z njegovo uporabo in velja za sprejemljivega in v skladu z visoko
stopnjo zagotavljanja varnosti in zastite zdravja potrosnikov ob upostevanju zlasti naslednjih postavk:

(i) znacilnosti izdelka vkljucno z njegovo sestavo, embalaZo, navodili za sestavljanje in, kjer je to mozno, z navodili za
namestitev in vzdrzevanje;

(i) vpliv izdelka na druge izdelke, kjer je moZno utemeljeno predvidevati, da bo uporabljen skupaj z drugimi izdelki;

(iii) videz izdelka, oznacevanje, vsa opozorila in navodila za uporabo in reciklaZo in vse druge oznacbe oziroma podatki, ki
zadevajo izdelek;

(iv) kategorije potrosnikov, ki so izpostavijeni tveganju, ko izdelek uporabljajo, Se zlasti otroci in starejSe osebe.

Lzvedljivost doseganja visjih stopenj varnosti ali prisotnosti drugih izdelkov, ki predstavljajo nizjo stopnjo tveganja, ne sme tvoriti
osnove za Stetje izdelka za ,nevarnega“.

Izdelek, ki ne ustreza tej opredelitvi, je obravnavan kot nevaren izdelek (¢clen 2(c), z drugimi besedami, izdelek velja
za ,nevarnega“, kadar ne izpolnjuje osnovne varnostne zahteve (izdelki, dani v promet, morajo biti varni).

Clen 3 GPSD opisuje nacin ocenjevanja skladnosti ob upostevanju nacionalne zakonodaje, evropskih standardov in
drugega referencnega gradiva. Kjer ni ustreznih evropskih standardov, GPSD za ocenjevanje varnosti izdelka dovoljuje
upostevanje drugih meril: nacionalne standarde, kodeks dobrega poslovanja idr.

Poleg povedanega se Direktiva nanaa tudi na resno tveganje, ki je v ¢lenu 2(d) opredeljeno kot ,kakrsno koli resno
tveganje vkljuéno s tak$nim, katerega posledice niso neposredno vidne in zahtevajo hitro posredovanje javnih
organov.”

Direktiva kljub temu priznava, da izvedljivost doseganja visjih stopenj varnosti oziroma dostopnost podobnih
izdelkov, ki predstavljajo nizjo stopnjo tveganja, ne tvori osnove za Stetje izdelka za ,nevarnega®“.

Stopnja tveganja je lahko odvisna od $tevilnih dejavnikov, kot so na primer tipi uporabnikov, njihove ibke tocke in
obseg previdnostnih ukrepov, ki jih je proizvajalec uporabil, da se prepreci ogroZenost uporabnika in se ga opozori.
Poleg tega velja, da se ti dejavniki upostevajo tudi pri dolocanju stopnje tveganja, ki velja za nevarno in zahteva od
proizvajalcev, da o tem uradno obvestijo pristojne organe.

Tveganje je lahko posledica napake v izdelavi ali v proizvodnem procesu oziroma oblikovanja ali v izdelku uporab-
lienega materiala. Prav tako so lahko razlog za tveganje vsebina izdelka, zgradba, povrsinska obdelava, embalaza,
opozorila ali navodila.

Pri dolocanju, ali izdelek velja za nevarnega, je v okviru GPSD treba upostevati Stevilne dejavnike: uporabnost
proizvoda, naravo tveganja, izpostavljene skupine prebivalstva, prejnje izkusnje s podobnimi izdelki idr. Varen
izdelek ne sme predstavljati nikakrsnega ali zgolj minimalno tveganje v skladu z njegovo rabo in zagotavljanjem
njegovega uporabnega delovanja.

Od proizvajalcev se pricakuje, da izvedejo oceno tveganja za svoje izdelke, e preden jih dajo v promet. S tem bo
ustvarjena tako osnova za njihov sklep, da izdelek izpolnjuje osnovno varnostno zahtevo in je lahko dan v promet,
kot tudi zagotovljen sklic za naknadno presojo nadaljnjih informacij o tveganju in ali izdelek Se vedno spada pod
opredelitev ,varni izdelek” ali ga je treba prijaviti.
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Ce proizvajalci ali distributerji dobijo nove informacije ali dokaze o tem, da bi izdelek lahko bil nevaren, morajo
ugotoviti, ali te informacije peljejo k sklepu, da je ta izdelek dejansko nevaren.

Navodila, na katera se ta dokument nanasa, so bila razvita za Smernice za upravljanje sistema Skupnosti za hitro
izmenjavo informacij (RAPEX) in za prijave, predloZene v skladu s clenom 11 Direktive 2001/95/ES (*). Tukaj so pred-
stavljena z namenom pomagati proizvajalcem in distributerjem pri odlocitvi, ali posebne okoli§¢ine v zvezi s
potro$niskim izdelkom upravicujejo prijavo pristojnim organom. Predstavljajo metodoloski okvir, namenjen spod-
bujanju skladnosti, in ne upostevajo vseh moznih dejavnikov, ampak naj bi olajsala usklajeno obrazlozeno poklicno
presojo o tveganjih, ki jih povzrocijo doloeni potrosniski izdelki. Ce pa so proizvajalci ali distributerji prepricani, da
imajo jasne dokaze o potrebnosti prijave, jo morajo izvesti.

Proizvajalci ali distributerji preucijo zbrane informacije in se odlocijo, ali je doloceno nevarno okoli¢ino treba
prijaviti pristojnim organom; upostevati morajo naslednje:

— Tezo posledic nevarnosti, ki so odvisne od resnosti in verjetnosti morebitne Skodljivosti za zdravje/varnost.
Kombinacija resnosti in verjetnosti sestavlja oceno o teZi tveganja. To¢nost te ocene je odvisna od kakovosti
podatkov, ki so na voljo proizvajalcu ali distributerju.

Resnost $kodljivosti za zdravje/varnost za doloceno nevarnost se lahko oceni, ¢e obstajajo utemeljeni dokazi, da
predvidena uporaba izdelka lahko ogrozi zdravje/varnost potrosnikov. To bi lahko bil najhujsi primer skodljivosti
za zdravje[varnost, ki se je zgodil s podobnimi izdelki.

Verjetnost $kodljivosti za zdravje/varnost obicajnega uporabnika, ki je izpostavljen vplivom izdelka z napako pri
namenski oziroma smiselno predvideni uporabi, je treba obravnavati enako kot vsako moznost, da ima izdelek
napako ali da bi jo lahko dobil.

Na odlocitev o prijavi ne sme vplivati stevilo v promet danih izdelkov ali Stevilo ljudi, ki bi jih nevarni izdelek
lahko prizadel. Omenjena dejavnika se lahko upostevata pri odlocanju o vrsti ukrepov, ki se sprejmejo za resitev
problema.

— Dejavnike, ki vplivajo na stopnjo tveganja, kot na primer tip uporabnika, in, za manj obcutljive odrasle osebe, ali
ima izdelek ustrezna opozorila in zaicitne ukrepe in ali je nevarnost dovolj ocitna.

Druzba v nekaterih razmerah pristaja na vije stopnje tveganja (npr. avtomobilizem) kot v drugih (npr. otroske
igrace). Meni se, da sta med pomembnimi dejavniki, ki vplivajo na stopnjo tveganja, obcutljivost tipa prizadete
osebe ter za manj obcutljive odrasle osebe poznavanje tveganja in moznost, da sprejmejo varnostne ukrepe.

Uposteva se tip uporabnika izdelka. Ce obstaja verjetnost, da bodo izdelek uporabljali ranljivi ljudje (otroci,
starejsi), je stopnjo tveganosti, ki jo je treba prijaviti, treba zmanjsati.

Za manj obcutljive odrasle uporabnike je stopnja tveganja, ki je dovolj velika, da izdelek zahteva prijavo, odvisna
od ocitnosti nevarnosti in njene potrebnosti za delovanje izdelka in od tega, ali je izdelovalec poskrbel za
zas¢itne ukrepe in opozorila, Se zlasti ¢e nevarnost ni ocitna.

Priloga Il bolj podrobno navaja ocenjevanje tveganja in metode vrednotenja, ki so bile razvite za Smernice za
upravljanje sistema Skupnosti za hitro izmenjavo informacij (RAPEX), in za prijave, predloZene v skladu s clenom 11 Direktive
2001/95/ES. Ustrezne so lahko tudi druge metode in metodo se lahko izbere glede na vire in razpolozljive
informacije.

Ce imajo proizvajalci in distributerji dokaze o morebitnem problemu so spodbujeni, da naveZejo stik z oblastmi z
namenom razprave o primernosti prijave. Oblasti bodo odgovorne za to, da jim bodo nudile podporo in pomo¢ pri
izpolnjevanju obveznosti v zvezi s prijavo.

(") Odlocba Komisije 2004/418[ES z dne 29. aprila 2004 (UL L 151, 30.4.2004, str. 86).
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Merila za neobveznost prijave

Pretok informacij mora biti obvladljiv za obe stranki: gospodarske subjekte in oblasti. Prijavni postopki obravnavajo
le upravicene primere ob upostevanju zgoraj omenjenih meril in izogibanju preobremenitve sistema z neustreznimi
prijavami.

Z namenom, da bi ocenili, ali so prijave s strani proizvajalcev ali distributerjev pristojnim organom upravicene, je
treba vedeti, v katerih okolis¢inah prijava ni obvezna.

Cilj ocenjevanja je prepreciti morebitno Sirjenje prijav ukrepov, delovanja ali odlocb, ki se nanasajo na ,posebne
okolii¢ine in izdelke®, za katere pristojni organi ne zahtevajo preverjanja, spremljanja ali ukrepanja in ne zagotavljajo
podatkov, uporabnih za oceno tveganja in varstvo potrosnikov. Neobvezno prijavljanje pride v postev, ko je jasno,
da je tveganje povezano z omejeno koli¢ino dobro prepoznavnih izdelkov (ali njihovih serij) in ¢e imata proizvajalec
ali distributer trdne dokaze, da je tveganje pod popolnim nadzorom in je njegov vzrok tak, da poznavanje nezgode
za pristojne organe ne predstavlja uporabnih informacij (npr. okvara na proizvodni liniji, napa¢no manipuliranje ali
pakiranje itd.)

Proizvajalcem in distributerjem v okviru dolo¢il GPSD ni treba prijaviti:

— izdelkov, ki ne ustrezajo opredelitvi iz clenov 1 in 2(a) GPSD, kot so: starine, izdelki, ki niso namenjeni za
uporabo potro$nikov oziroma bi jih potrosniki lahko uporabili, rabljeni izdelki, ki ¢akajo na popravilo,

— izdelkov, ki ne ustrezajo opredelitvi iz ¢lena 5(3) GPSD, kot so: tisti, za katere se ne uporabljajo posebni prijavni
postopki druge zakonodaje Skupnosti,

— izdelkov, za katere je proizvajalec nemudoma sprejel popravni ukrep za vse zadevne izdelke. napaka je omejena
na dobro prepoznavne izdelke ali serije izdelkov in proizvajalec je zadevne izdelke umaknil,

— problemov, ki so povezani s kvaliteto delovanja izdelka, ne pa z njegovo varnostjo,

— problemov, ki so povezani s krsitvijo pravil, ki se uporabljajo, a ki na varnost ne vplivajo na nacin, da bi izdelek
lahko Steli za ,nevarnega®,

— v primeru, da proizvajalec/distributer ve, da so bili pristojni organi obveiCeni in da so jim bile posredovane vse
potrebne informacije. Zlasti ¢e trgovci na drobno dobijo informacije o nevarnih izdelkih od proizvajalcev/dis-
tributerjev oziroma od poklicne organizacije, ki razsirja informacije, ki ji jih le-ti posredujejo, omenjenim
trgovcem ni treba obvestiti pristojnih organov, ¢e vedo, da je to Ze storil proizvajalec ali distributer.

PRIJAVNI POSTOPEK
Kdo je dolzan prijaviti izdelke

Prijavna obveznost se uporablja tako za proizvajalce kot distributerje in sicer v mejah njihovih dejavnosti ter v
sorazmerju z njihovo odgovornostjo.

Lahko se pojavijo dvomi o tem, kdo je prvi dolzan dati informacijo. Zaradi tega je za vsakega udelezenca v dobavni
verigi uporabna razprava o prakti¢nih pravilih, ki se nanasajo na prijavno obveznost, $e preden nastane potreba po
njej. Ce pa nastane potreba po prijavi, bodo razli¢ni udeleZenci znali ustrezno ukrepati in se tako izognili nepo-
trebnim dvojnim prijavam. Poleg tega je zelo pomembno neposredno sodelovanje med pristojnimi organi in podjetji,
Ce imajo slednja kakrSen koli dvom o izpolnjevanju svoje prijavne obveznosti.

Ce sta izdelovalec ali uvoznik izdelka tista, ki imata prva dokaze, da je izdelek nevaren, nemudoma obvestita
pristojen nacionalni organ in posljeta izvod podatkov trgovcem na drobno in distributerjem. Trgovec ali distributer,
ki prejme obvestilo o nevarnosti izdelka od izdelovalca ali uvoznika, mora obvestiti pristojni organ, razen ¢e ve, da
je izdelovalec ali drug organ Ze obvestil nacionalni organ.

V primeru, da sta prva subjekta, ki imata dokaze o nevarnosti izdelka trgovec na drobno ali distributer, morata takoj
obvestiti pristojni nacionalni organ in poslati izvod podatkov izdelovalcu oziroma uvozniku. Izdelovalec oziroma
uvoznik morata takoj, ko od trgovca na drobno ali distributerja prejmeta informacije o nevarnosti izdelka, le-te
dopolniti z svojimi informacijami o zadevnem izdelku in Se zlasti identificirati druge distributerje ali trgovce na
drobno ter te informacije nasloviti na pristojni/-ne organ/-ne, da bi se na ta nacin zagotovila sledljivost izdelka.



L 381/70 Uradni list Evropske unije 28.12.2004

Distributerje, ki imajo pomisleke o varnosti izdelka oziroma o tem, ali nevarni izdelek predstavlja ,posebni primer*,
morajo svoje podatke posredovati proizvajalcu. Za nasvet o nadaljnjem ravnanju se lahko obrnejo na pristojne
organe.

Proizvajalci $tevilne nevarne situacije prepoznajo le na podlagi zbirne ocene posameznih sporocil, ki so jih sprejeli
od razli¢nih trgovcev na drobno in distributerjev. Proizvajalec je odgovoren za ocenjevanje informacij, da bi dolocil
natancen vzrok moznega tveganja in uvedel potrebne ukrepe, vklju¢no s prijavo pristojnim organom.

Podjetje dodeli pristojnost za podatke, ki jih je treba prijaviti, nekomu, ki dobro pozna zadevni izdelek.

4.2 Komu naj se prijave predloZijo

GPSD od proizvajalcev in distributerjev zahteva, da svoje prijave predloZijo organom za trzni nadzorfizvr$evanje v
vseh drzavah clanicah, kjer je izdelek dan v promet ali drugace dobavljen potronikom. Vsaka drzava ¢lanica mora
dologiti organ, ki je pristojen za sprejemanje tak$nih prijav. Seznam organov, ki so v ta namen doloceni, se nahaja
na spletni strani Komisije.

Priloga 1 GPSD doloca, da morajo biti v primeru, da so zadevni izdelki dani v promet oziroma drugace dobavljeni
potro$nikom, vse informacije iz ¢lena 5(3) predlozene pristojnim organom drzav ¢lanic.

Vendar je zazeleno ¢im bolj razbremeniti proizvajalce in distributerje z uvedbo ureditve, ki poenostavi prakti¢no
izvajanje zadevnih zahtev ter hkrati zagotovi obvescenost vseh zainteresiranih organov. Ta ureditev lahko prispeva k
temu, da se izogne veckratni prijavi, ki zadeva isto napako.

Zato imajo proizvajalci in distributerji moznost, da predlozijo zahtevane podatke organu v drzavi clanici, kjer imajo
sedez, a le, Ce je izpolnjen eden od dveh pogojev:

— Tveganje je prijavljeno kot ,resno“ ali ga organ prejemnik Steje za ,resno tveganje in ta organ se odloci za
uvedbo prijave zadevnega izdelka v okviru sistema RAPEX. V takem primeru organ prejemnik nemudoma obvesti
proizvajalca ali distributerja, ki je podatke predlozil, o svoji odlo¢itvi, da bo drzave ¢lanice obvestil prek Rapexa.

— Tveganje ni prijavljeno kot ,resno ali se ne $teje za resno s strani organa prejemnika, vendar je ta organ sporocil
proizvajalcu ali distributerju, ki je podatke predlozil, da namerava predlozene podatke prek Komisije poslati
drugim drzavam c¢lanicam (!), ko je po navedbah proizvajalca/distributerja izdelek bil/je dan v promet. V takem
primeru mora organ prejemnik nemudoma obvestiti proizvajalca ali distributerja.

Proizvajalec ali distributer, ki obvesti zgolj organe drzave, kjer ima sedez, omenjene organe obvesti tudi o drugih
drzavah, kjer je zadevni izdelek dan v promet.

Ce nacionalni organi ugotovijo ali pridobijo dokaze, da je v promet dani izdelek nevaren in jih njegov proizvajalec
ali distributer o tem ni obvestil, morajo preuciti, ¢e in kdaj bi jih moral zadevni subjekt o tem uradno obvestiti ter v
skladu s tem ustrezno ukrepati tudi z morebitnimi sankcijami.

4.3 Kako prijavjati

Podjetje ustreznemu/-nim pristojnemu/-nim organu/organom nemudoma poslje prijavo v obliki izpolnjenega obrazca
iz Priloge . Subjekt prijavitelj zagotovi v obrazcu zahtevane podatke. Vendar pa nobeno podjetje ne sme zavlacevati
s prijavo, ¢e dolocenih podatkov e nima.

Obrazec je smiselno razdeliti na dva dela. Prvi del (Oddelki 1 do 5) se izpolni takoj, drugi del (Oddelek 6) pa se
izpolni, ko so zbrani vsi podatki (predloZi se ¢asovni okvir za zagotovitev manjkajocih podatkov) oziroma ko obstaja
resno tveganje ali ko proizvajalec/distributer izbere predlozitev prijave le organu drzave ¢lanice, v kateri ima sedez. S
prijavo se ne zavlacuje, ne glede na to ¢e se dolocenih polj v oddelku ne more izpolniti.

(') Mreza za varnost izdelkov GPSD-ja doloca okvir za ustrezne ukrepe za olajsanje take izmenjave.
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GPSD zahteva, da se pristojne organe obvesti nemudoma. Podjetje jih mora torej obvestiti takoj, ko so na voljo
ustrezni podatki, oziroma v vsakem primeru v desetih dneh ('), ko ima te podatke, ne glede na to, da preiskava tece,
in navesti obstoj nevarnega izdelka. Ce obstaja resno tveganje, morajo podjetja nemudoma obvestiti pristojni/-ne
organ/organe in to v nobenem primeru kasneje kot v treh dneh po pridobitvi podatkov za prijavo.

V izrednih razmerah, na primer ko podjetje nemudoma ukrepa, je le-to obvezano takoj in na najhitrej$i nacin
obvestiti pristojne organe.

VSEBINA PRIJAV
Prijavna osnova (obveznost posttrznega spremljanja)

Poleg obveznega upostevanja splosne varnostne zahteve za svoje izdelke so proizvajalci in distributerji kot profe-
sionalci obvezani, da v okviru svoje dejavnosti zagotovijo ustrezne nadaljnje ukrepe glede varnosti dobavljenih
izdelkov. Obveznosti omenjenih subjektov, v ta namen dolo¢ene v GPSD, kot so obve$¢anje potro$nikov, posttrzno
spremljanje tveganj, povezanih z izdelkom, umik nevarnih izdelkov iz obtoka idr., so bile omenjene zgoraj. Obvez-
nosti za proizvajalce veljajo za izdelovalce, vendar tudi za vse druge clane dobavne verige, ki lahko vplivajo na
varnostne lastnosti izdelkov.

V okviru posttrznih odgovornosti so subjektom lahko na voljo razli¢ni tipi dokazov o nevarnosti izdelka, ki lahko
vodijo do prijave. Ti so med drugim:

— porodila in drugi podatki o nesrecah, povezanih z izdelki podjetja,

— neposredne pritozbe potrosnikov glede varnosti oziroma enake pritozbe, ki so jih vlozili distributerji ali zveze
potrosnikov,

— zavarovalni zahtevki oziroma pravni ukrepi, ki zadevajo nevarne izdelke,

— neizpolnjevanje varnostnih zahtev, ki jih je podjetje ugotovilo v postopkih nadzora kakovosti,

— vsak podatek, potreben za identifikacijo neizpolnjevanja varnostnih zahtev, na katere podjetje opozorijo druge
organizacije, kot so organi za trzni nadzor, potrosniske organizacije ali druga podjetja,

— informacije o novih znanstvenih dognanjih na podrocju varnosti izdelkov.

Prijavni obrazec

Zahtevani podatki spadajo v naslednje oddelke:

1. Podatki o pristojnem/-nih organu(organih)/podjetju(podjetjih) prejemniku/-kih prijavnega obrazca: oseba, ki
obrazec izpolnjuje, je dolZzna identificirati pristojnij-ne organ(organe)/podjetje(podjetja) prejemnika/-ke prijave in
vlogo teh podjetij pri dajanju izdelka v promet.

2. Podatki o proizvajalcu (kot je opredeljen v ¢lenu 2(e) GPSD) [distributerju, ki izpolnjuje prijavni obrazec: oseba, ki
izpolnjuje obrazec, mora navesti popolne podatke o sebi, podjetju in njegovi vlogi v dajanju izdelka v promet.

3. Podatki o zadevnem produktu: da ne bi prislo do zmede, je zahtevana natan¢na identifikacija izdelka, vklju¢no z
za§¢itnim znakom, modelom idr., s priloZenimi fotografijami.

4. Podatki o nevarnosti (vrsta in znacilnosti), vkljuéno z nesreami in vplivi na zdravje/varnost ter ugotovitve ocene
tveganja in ovrednotenja, ki sta bila izvedena v skladu s poglaviem 3 (Prijavna merila) in v smislu Priloge II
(Metodoloski okvir).

5. Podatki o popravnih ukrepih, ki so bili izvedeni ali so nacrtovani za zmanjsanje oziroma preprecitev tveganja za
potro$nike, tj. odpoklic ali umik izdelkov iz obtoka, sprememba, informiranje potrosnikov idr. in odgovornost
podjetja zanje.

(") Vsi roki, ki so omenjeni v besedilu, so izrazeni v koledarskih dnevih.
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6. Podatki o podjetju/-jih v dobavni verigi, ki dobavijo podjetjem kot tudi potrosnikom prizadete izdelke in se
sklicujejo na njihovo priblizno $tevilo (ta oddelek se izpolnjuje le v primeru resnega tveganja ali ko proizvaja-
lec/distributer izbere predlozitev prijave le organu drzave clanice, v kateri ima sedez) (*).

V primeru resnega tveganja se od proizvajalcev in distributerjev zahteva vkljucitev vseh razpolozljivih podatkov,
pomembnih za izsleditev izdelka. Mozno je, da je za zbiranje podatkov, zahtevanih v Oddelku 6 prijavnega obrazca
(glej Prilogo 1), potreben daljsi ¢as zaradi morebitnega pridobivanja podatkov iz razli¢nih organizacij. Podjetja ¢im
prej izpolnijo in posljejo podatke iz Oddelkov od 1 do 5 in posljejo podatke iz Oddelka 6 takoj, ko so na voljo in le
v primeru resnega tveganja ali ko proizvajalec/distributer izbere predloZitev prijave le organu drzave ¢lanice, v kateri
ima sedez.

NADALJNI UKREPI K PRIJAVAM

Potem ko je bila prijava poslana, je mozen razlicen potek dogodkov. Se zlasti:

— organ, ki je prijavo prejel, po potrebi odgovori na prijavo in zahteva dodatne podatke oziroma od proizvajalca ali
distributerja zahteva uvedbo dodatnega delovanja ali ukrepov,

— proizvajalci in distributerji bi v primeru razvoja ali novih ugotovitev, izbolj$av in/ali uspehov ali problemov glede
izvedenih dejavnosti morali na lastno pobudo ali zahtevo organov predloziti dodatne podatke,

— organ se, kadar je primerno, odlo¢i za indpekcijsko dejavnost infali zahteva od proizvajalcev in distributerjev, da
zagotovijo sodelovanje pri trznem nadzoru ali da obvestijo javnost o identiteti izdelka, naravi tveganja in
sprejetih ukrepih, ob upostevanju poslovne tajnosti,

— Ce so izpolnjene zahteve za prijavo prek Rapexa (resno tveganje, izdelek je dan v promet v $tevilnih drzavah
¢lanicah), mora pristojni organ poslati prijavo RAPEX na Komisijo, ki jo potem posreduje vsem drzavam
¢lanicam.

(") Tudi v primeru, da je izdelek dan v promet le v eni drZavi ¢lanici, je seznam podjetij, ki imajo prizadete izdelke, pomemben za to, da
pristojni organ/-ni spremljajo ucinkovitost sprejetega ukrepa.
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PRILOGA 1

Prijavni obrazec za proizvajalce ali distributerje, s katerim nevarne izdelke prijavijo pristojnim organom

Oddelek 1: Podatki o ORGANU(-NIH)/PODJETJU(-JIH) prejemniku prijavnega obrazca

Organ/Kontaktna oseba/Naslov/Telefon/Telefaks/E-posta/Spletna stran

Identifikacija prijavnih podjetij in njihova vloga v dajanju izdelka v promet

Oddelek 2: Podatki o PROIZVAJALCU/DISTRIBUTERJU

Proizvajalec ali proizvajalcev zastopnik/Distributer, ki izpolni obrazec

Kontaktna oseba, Funkcija, Naslov/Telefon/Faks/E-posta/Spletna stran

Oddelek 3: Podatki o zadevnih IZDELKIH

Kategorija. Zascitni znak ali blagovna znamka. Naziv modela/-lov ali BAR
koda/kombinirana nomenklatura. Drzava porekla

Opis/Fotografija

Oddelek 4: Podatki o NEVARNOSTI

Opis nevarnosti in mozne kodljivosti za zdravje/varnost ter ugotovitve izve-
dene ocene tveganja in ovrednotenja

Evidenca o nesreci/-¢ah

Oddelek 5: Podatki o popravnih UKREPIH, ki so Ze bili sprejeti

Tipi/Obseg/Trajanje ukrepa/-pov in sprejeti varstveni ukrepi ter identifikacija
odgovornega podjetja

Podjetja izpolnijo in posljejo podatke iz oddelka 6 v primeru resnega tveganja ali ko proizvajalec/distributer
izbere predloZitev prijave le organu drzave ¢lanice, v kateri ima sedeZ

Oddelek 6: Podatki o drugem PODJETJU/-JIH v dobavni verigi, ki posedujejo prizadeti izdelek

Seznam izdelovalcev/Uvoznikov ali pooblas¢enih zastopnikov po drzavi
¢lanici: Naziv/Naslov/Telefon/Telefaks/E-posta/Spletna stran.

Seznam distributerjev/Prodajalcev na drobno po drzavi ¢lanici: Naziv/Naslov/
Telefon/telefaks/E-posta/Spletna stran

Stevilo izdelkov (serijske 3tevilke ali datumske oznake), ki se nahajajo pri
proizvajalcih/uvoznikih/distributerjih/prodajalcih na drobno/potrosnikih po
drzavi clanici
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PRILOGA 11

Metodoloski okvir za olajSanje doslednega ocenjevanja in vrednotenja tveganja

Naslednje besedilo temelji na okviru, ki je bil razvit za smernice RAPEX in je tukaj predstavljen v pomo¢ podjetjem pri
ocenjevanju stopnje tveganja ter odlocanju, ali je prijava pristojnim oblastem potrebna. Smernice iz te priloge Il niso
iz¢rpne in ne poskuSajo upostevati vseh moznih dejavnikov. Podjetja si ustvarijo sodbo in obravnavajo vse argumente za
in proti za vsak posamezen primer z upostevanjem meril iz teh smernic kakor tudi lastnih izkuSenj in prakse, drugih
ustreznih obravnavanj in primernih metod.

Potrosniskemu izdelku je lahko lastna ena nevarnost ali ve¢ nevarnosti. Nevarnosti je lahko ve¢ vrst (kemi¢na, mehanska,
elektri¢na, toplotna, radiacijska idr.). Nevarnost je izdelku lastna in bi lahko ogrozila zdravje in varnost uporabnikov v
dolocenih okolis¢inah.

Resnosti vsakega tipa nevarnosti se da rating, ki temelji na kvalitativnih, v¢asih pa tudi na kvantitativnih merilih, ki so
povezana z vrsto Skode, ki bi jo lahko povzrocila.

Lahko se zgodi, da vsi posamezni izdelki ne predstavljajo zadevne nevarnosti, ampak le nekaj v promet danih izdelkov.
Nevarnost je lahko Se zlasti povezana z napako, ki se pojavlja le pri nekaterih izdelkih dolocenega tipa (serijah, modelih
idr), danih v promet. V takih primerih je treba preuciti moznost za napako/nevarnost pri izdelku.

Verjetnost, da se nevarnost kot dejanski skodljivi vpliv na zdravje/varnost tudi dejansko udejanji, je odvisna od stopnje, do
katere mu je potrosnik izpostavljen, ko uporablja izdelek, kot je bilo predvideno ali bi bilo razumno pricakovati v
zivljenjski dobi izdelka. Poleg tega je lahko dolocenim nevarnostim izpostavljenih ve¢ oseb naenkrat. Pri dolocanju
stopnje tveganja, ki jo izdelek predstavlja z zdruZitvijo resnosti nevarnosti z izpostavljenostjo potrosnika le-tej, je treba
upostevati njegovo zmozZnost, da prepreci nevarnost ali da se nanjo odzove. Resnost nevarnosti je odvisna od vidnosti
nevarnosti, predlozenih opozoril in ranljivosti potrosnika, ki bi ji bil lahko izpostavljen.

Ob upostevanju zgornjih ugotovitev bi naslednji konceptualni pristop lahko bil v pomo¢ podjetjem, ko se odlocajo, ali
dolo¢ena nevarna okolis¢ina, ki jo je povzrocil potrosniski izdelek, zahteva prijavo pristojnim oblastem.

Priporoceno je, da ocenjevanje izvaja manj$a skupina, ki ima strokovno znanje in izku$nje o izdelku in njegovih
nevarnostih. Ocenjevalci bi lahko morali podati svoje subjektivne ocene, ¢e objektivni podatki niso na voljo, in upa
se, da jim bo opisani postopek pomagal pri skladni in razumni presoji dejanskih ali morebitnih tveganj.

Ocenjevalec analizira zbrane podatke in uporabi preglednico ocene tveganja, kot sledi:

1. Najprej s pomocjo preglednice A dolocite resnost izida nevarnosti, ki je hkrati odvisen od njene resnosti in verjetnosti,
da se zgodi tekom uporabe v danih okoli§¢inah, ter moZen vpliv na zdravje/varnost, ki je povezan z nevarnimi
znacilnostmi, lastnimi izdelku.

2. Potem s pomodjo preglednice B nadalje ocenite izid nevarnosti, ki je odvisen od tipa potrosnika, in v primeru manj
obcutljivih odraslih ocenite, ali se za izdelek uporablja ustrezna opozorila in zai¢itne ukrepe ter ali je nevarnost dovolj
ocitna za izvedbo kvalitativne razvrstitve po stopnjah tveganja.
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Preglednica A — Ocena tveganja: resnost in verjetnost Skodljivosti za zdravje/varnost

Preglednica A kaze zdruZitev dveh glavnih dejavnikov ocene tveganja, in sicer resnost in verjetnost Skodljivosti za
zdravje/varnost. Naslednje opredelitve resnosti in verjetnosti so bile narejene v pomo¢ pri izbiranju ustreznih vrednosti.

Resnost poskodbe

Ocena resnosti poskodbe temelji na upostevanju morebitnih posledic nevarnosti za zdravjefvarnost, ki jih predstavlja
zadevni izdelek. Stopnje se dolocijo posebej za vsak tip nevarnosti (*).

Pri oceni resnosti je treba upostevati tevilo ljudi, ki bi jih ogrozila uporaba nevarnega izdelka. To pomeni, da je tveganje
ob uporabi izdelka, ki bi lahko ogrozilo ve¢ ljudi naenkrat (tj. zastrupitev s plinom ali dimom ob uporabi plinske naprave)
klasificirano kot bolj resno od nevarnosti, ki lahko ogrozi le eno osebo.

Osnovna ocena tveganja se sklicuje na tveganje za vsako izdelku izpostavljeno osebo in nanjo ne sme vplivati velikost
ogroZenega prebivalstva. Vendar pa je za podjetja legitimno, da pri odlocanju o vrsti ukrepa, ki naj bi ga sprejeli,
upostevajo skupno Stevilo izpostavljenih ljudi.

Pri mnogih nevarnih izdelkih je moZno predvideti redke posebne okolis¢ine, ki lahko vodijo do resnih poskodb, na
primer usoden spotik ob Zico izdelka, ki vodi do smrtne poskodbo glave ob padcu, ¢eprav je verjeten manj resen izid
nezgode. Ocena resnosti nevarnosti temelji na smiselnih dokazih, da lahko do posledic, izbranih kot znacilnih za nesreco,
pride ob predvideni uporabi izdelka. To bi lahko bila najslabsa mozna izku$nja, ki vkljucuje tudi podobne izdelke.

Skupna verjetnost

To se nanasa na mozne negativne posledice za zdravje[varnost osebe, izpostavljene nevarnosti. Ne uposteva celotnega
Stevila ljudi, izpostavljenih tveganju. V primeru da se priro¢nik nanasa na verjetno oporecnosti izdelka, se to ne uporablja
razen v primeru, da je mogoce identificirati vsak oporecni izdelek posebej. V takih okolis¢inah so uporabniki opore¢nih
izdelkov izpostavljeni polnemu tveganju, uporabniki drugih izdelkov pa nikakr$nemu tveganju.

Skupna verjetnost pomeni kombinacijo vseh vkljucenih verjetnosti, kot so:

— verjetnost, da ima izdelek napako ali da jo bo pridobil (¢e imajo napako vsi izdelki, bi bila verjetnost stoodstotna),

— verjetnost negativnih posledic za obicajnega uporabnika, ki je izpostavljen v skladu z namensko in smiselno prica-
kovano uporabo opore¢nega izdelka.

(") Kot primer za nekatera mehanska tveganja bi lahko bile predlagane naslednje opredelitve razvrstitve po resnosti, z znacilnimi
pripadajocimi poskodbami:

Manjse Resne Zelo resne
<2% prizadetost ponavadi je popolnoma 2-15% prizadetost ponavadi je ozdravljiva in >15% prizadetost ponavadi je neozdravljiva
ozdravljiva in ne zahteva bolniSnicne oskrbe zahteva bolni$ni¢no oskrbo
Manjse vreznine Resne vreznine Resne poskodbe notranjih organov

Zlomi Izguba okon¢in

Izguba prsta na roki ali nogi Izguba vida

Poskodba vida Izguba sluha

Poskodba sluha
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Ti dve verjetnosti sta z namenom predstavitve skupne verjetnosti kombinirani v naslednji preglednici, ki je vneSena v

preglednico A.

Verjetnost nevarnega izdelka
Skupna verjetnost $kodljivosti za zdravje[varnost
pna verj j jel L% 10% 100%
(Vsi)
Verjetnost $kodljivosti za zdravje/ | Nevarnost je vedno prisotna in Srednja Visoka Zelo visoka
varnost ob redni izpostavljenosti | $kodljivost za zdravje/varnost se
nevarnemu izdelku bo zelo verjetno pojavila ob pred-
videni uporabi
Nevarnost se lahko pojavi ob Nizka Srednja Visoka
enem nepredvidenem in dveh
predvidenih okolis¢inah uporabe
Nevarnost se pojavi le ob ve¢ | Zelo nizka Nizka Srednja
nepredvidenih okolis¢inah

Kombinacija resnosti in skupne verjetnosti, prikazana v Preglednici A, da oceno resnosti tveganja. Natan¢nost omenjene
ocene bo odvisna od kakovosti podatkov, ki so dostopni podjetju. Vendar je to oceno treba spremeniti, da bi se
upostevalo, kako druzba sprejema tveganje. Druzba namrec sprejema veliko vedja tveganja na nekaterih podrogjih, kot
je avtomobilizem, kot na drugih, kot so otroske igrace. V Preglednico B je vkljucen tudi ta dejavnik.

Preglednica B — Stopnja tveganja: tip osebe, poznavanje tveganja in varstveni ukrepi

Druzba v dolocenih okolis¢inah sprejema visjo stopnjo tveganja kot v drugih. V splosnem velja, da so glavni dejavniki, ki
vplivajo na stopnjo tveganja, ranljivost tipa izpostavljene osebe in pri manj obcutljivih odraslih poznavanje tveganja in
moznost predhodnjih varstvenih ukrepov.

Ranljivi ljudje

Treba je upostevati tip osebe, ki uporablja izdelek. Ce je velika verjetnost, da bodo izdelek uporabljali ranljivi ljudje, je
treba stopnjo prijavnega tveganja zmanj$ati na minimum. V spodnji preglednici sta predlagani dve skupini ranljivih ljudi, s
primeri:

Zelo ranljivi Ranljivi

Slepi Osebe z motnjami vida

Tezje invalidni Lazje invalidni

Zelo stari Starejsi

Zelo mladi (<3 let) Mladi (3-11 let)

Manj obc¢utljivi odrasli

Prilagajanje resnosti tveganja za manj obcutljive odrasle je potrebno le, ¢e je nevarnost ocitna in neizogibna za delovanje
izdelka. Za ranljive odrasle osebe je stopnja tveganja odvisna od tega, ali je nevarnost ocitna, in od tega, ali je izdelovalec
poskrbel za varnost izdelka in zagotovil varnostne ukrepe in opozorila, Se posebej Ce tveganje ni ocitno. Na primer, Ce je
izdelek opremljen z ustreznimi opozorili in varnostnimi ukrepi in je nevarnost ocitna, potem visoka resnost izida v
okviru razvrstitve tveganja (Preglednica B) ne more biti tako velika. Kljub temu se lahko uvede nekaj ukrepov za
izboljsanje varnosti izdelka. Ce pa izdelek ni opremljen z ustreznimi varnostnimi ukrepi in opozorili in tveganje ni
oditno, je zmerna resnost izida zelo velika v okviru razvrstitve tveganja (Preglednica B).
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ODLOCBA KOMISIJE
z dne 23. decembra 2004

o imenovanju ¢lanov za mandat za Odbor visjih inSpektorjev za delo

(2004/906/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Sklepa Komisije 95/319/ES z dne 12. julija
1995 o ustanovitvi Odbora vi§jih inpektorjev za delo (1) in
zlasti ¢lena 5 Sklepa,

ob upostevanju Sklepa Komisije K(2004) 1542 z dne 27. aprila
2004 (),

ob upostevanju seznama kandidatov, ki ga je predlozilo deset
novih drzav clanic,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 5(1) Sklepa dolo¢a, da odbor sestavljata dva pred-
stavnika iz vsake drzave clanice.

) Clen 5(2) Sklepa doloca, da ¢lane odbora imenuje Komi-
sija na predlog drzav ¢lanic,

(3)  Clen 5(3) navedenega Sklepa doloca, da mandat za ¢lane
odbora traja tri leta in da so ¢lani lahko ponovno izvo-
lieni. Ker se sedanji mandat za clane odbora iztece
31. decembra 2006, je ustrezno imenovati Clane iz

() UL L 188, 9.8.1995, str. 11.
(*) Se ni objavljeno.

desetih novih drzav clanic za mandat, ki se izte¢e na
isti datum.
(4 Po pristopu desetih novih drzav ¢lanic k Evropski uniji

1. maja 2004 in na podlagi predlogov, ki jih je Komisija
prejela od drzav ¢lanic v skladu z navedenim ¢lenom 5
Sklepa 95/319/ES, mora Komisija imenovati c¢lane
odbora, ki bodo predstavljali deset novih drzav clanic
za obdobje od 1. maja 2004 do 31. decembra 2006 —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Edini clen

Osebe, navedene v Prilogi k sedanji odlocbi, se imenujejo za
¢lane Odbora visjih in3pektorjev za delo za obdobje od 1. maja
2004 do 31. decembra 2006.

V Bruslju, 23. decembra 2004
Za Komisijo

Vladimfr SPIDLA
Clan Komisije
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PRILOGA

Imenovanje ¢lanov Odbora visjih inSpektorjev za delo

Odbor vigjih inspektorjev za delo je bil ustanovljen s Sklepom Komisije 95/319]ES.

Komisija se je odlocila imenovati naslednje ¢lane za obdobje od 1. maja 2004 do 31. decembra 2006.

Ceska G. Jaromir Elbel
Ga. Daniela Kubicovd

Ciper G. Leandros Nicolaides
G. Anastasios Yiannaki

Estonija G. Priit Siitan
Ga. Katrin Lepisk

Madzarska G. Andris Békés
Ga. Kornélia Molnér

Latvija G. Janis Bérzin$
Ga. Tatjana Zabarovska

Litva G. Mindaugas Pluktas
Ga. Dalia Legiené

Malta G. Mark Gauci
G. Silvio Farrugia

Poljska Ga. Anna Hintz
Ga. Katarzyna Kitajewska

Slovenija G. Borut Brezovar
G. Boris Ruzi¢

Slovaska G. Gabriel Hrabovsky
Ga. Ludmila Mikleticova
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SKLEP KOMISIJE

z dne 27. decembra 2004

o finanénem prispevku Skupnosti za organizacijo mednarodnega seminarja o dobrem pocutju Zivali
v okviru Sporazuma ES-Cile o sanitarnih in fitosanitarnih ukrepih, ki se uporabljajo v trgovini z
zivalmi in Zivalskimi proizvodi, rastlinami, rastlinskimi proizvodi ter drugim blagom in o dobrem

pocutju Zivali

(2004/907ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 90/424/EGS z dne 26. junija
1990 o odhodkih na podrogju veterine (') in zlasti ¢lena 20
Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

Sporazum ES-Cile o sanitarnih in fitosanitarnih ukrepih,
ki se uporabljajo v trgovini z zivalmi in Zivalskimi proiz-
vodi, rastlinami, rastlinskimi proizvodi ter drugim
blagom in o dobrem pocutju Zivali (v nadaljevanju
Sporazum) ima ob upostevanju pomembnosti dobrega
pocutja zivali in v povezavi z veterinarskimi zadevami
za cilj razvoj standardov o dobrem pocutju Zivali in
pregled teh standardov ob upostevanju razvoja v
pristojnih mednarodnih organizacijah za standardizacijo.
Glede na Dodatek IC k Sporazumu se bo uporabljal zlasti
pri razvoju standardov o dobrem pocutju Zivali v zvezi z
omamljanjem in zakolom Zivali.

Posebna delovna skupina o dobrem pocutju zivali, ki jo
je ustanovil Skupni upravljalni odbor v okviru Spora-
zuma, je sklenila, da bi bilo za boljSe doseganje teh ciljev
koristno izmenjati podatke o strokovnem znanju in
vzpostaviti aktivne stike med znanstveniki obeh strank.

V Santiagu v Cilu sta novembra 2004 cilsko ministrstvo
za kmetijstvo in Delegacija Evropske komisije v Cilu
organizirala mednarodni seminar o dobrem pocutju
zivali, da bi doprinesli k ciliem o standardu dobrega
pocutja Zivali v okviru Sporazuma o doseganju skupnega
dogovora med strankama.

() UL L 224, 18.8.1990, str. 19. Odlocba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Direktivo 2003/99/ES Evropskega parlamenta in
Sveta (UL L 325, 12.12.2003, str. 31).

)

()

V skladu z Odlo¢bo 90/424/EGS mora Komisija sprejeti
tehni¢ne in znanstvene ukrepe, potrebne za razvoj zako-
nodaje Skupnosti o veterini in za razvoj izobraZevanja in
usposabljanja na podrocju veterine.

V skladu z obveznostjo Skupnosti, da ustrezno uposteva
zahteve glede dobrega pocutja Zivali pri oblikovanju in
izvajanju politik Skupnosti in s ciljem Skupnosti za dose-
ganje skupnega dogovora med strankami glede stan-
dardov dobrega pocutja zivali za zasCito zivali, je
ustrezno, da Skupnost podpre organizacijo seminarja,
katerega rezultat bo pomagal pri nadaljnjem razvoju
zakonodaje Skupnosti na podro¢ju veterine in izobraZe-
vanju ali usposabljanju iz te teme na podrodju veterine.

S ciljem nadaljnjega razvoja izobraZevanja ali usposab-
ljanja na podrocju veterine glede dobrega pocutja Zivali
je ustrezno, da Skupnost pomaga pri sporocanju in razsi-
rjanju zaklju¢kov seminarja, vkljuéno s pokrivanjem stro-
Skov publikacij in razsirjanja znanstvenih postopkov
seminarja, ki se organizira v okviru odprtega razpisa za
ponudbe.

Ustrezno je, da sredstva te finan¢ne podpore koordinira
Delegacija Evropske komisije v Cilu, ena od skupnih
organizatorjev seminarja.

Financna sredstva, ki jih Skupnost potrebuje za podporo
organizacije tega seminartja, je treba rezervirati in podeliti
tako, da bo predvideni seminar u¢inkovito izpeljan.

Ukrepi, predvideni s to odlocbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehransko verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —
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SKLENILA:

Edini cen

Ukrep za podporo organizacije mednarodnega seminarja o
dobrem pocutju zivali v okviru Sporazuma ES-Cile o sanitarnih
in fitosanitarnih ukrepih, ki se uporabljajo v trgovini z Zivalmi
in Zivalskimi proizvodi, rastlinami, rastlinskimi proizvodi ter
drugim blagom in o dobrem pocutju Zzivali, ki se financira iz
proracunske postavke 17.04.02 proracuna Evropske unije za
leto 2004 do najviSjega zneska 35 000 eurov, se podpre. Finan-

ciranje Skupnosti stroskov publikacije in razsirjanja znanstvenih
zakljutkov seminarja ne presega skupnega zneska 35 000
eurov.

V Bruslju, 27. decembra 2004
Za Komisijo

Markos KYPRIANOU
Clan Komisije



L 381/82

Uradni list Evropske unije

28.12.2004

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 23. decembra 2004

o zasCitnih ukrepih v zvezi z atipiéno kokosjo kugo v Bolgariji

(notificirana pod dokumentarno stevilko K(2004) 5650)

(Besedilo velja za EGP)
(2004/908/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o dolocitvi nacel o organizaciji veterinarskih pregledov
zivali, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav, in o spremembi
direktiv 89/662/EGS, 90/425/EGS in 90/675/EGS (!), in zlasti
Clena 18(1) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra
1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih
pregledov proizvodov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih
drzav (), in zlasti ¢lena 22(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Atipi¢na koko$ja kuga je zelo nalezljiva virusna bolezen
pri perutnini in pticah, ki lahko hitro doseze epizootske
razseznosti in predstavlja resno groznjo za zdravje Zivali
ter znatno zmanjsa rentabilnost gojenja perutnine.

(2)  Obstaja tveganje, da se povzrocitelj bolezni lahko prenese
prek mednarodne trgovine z Zivo perutnino in perutnin-
skimi izdelki.

(3)  23. decembra 2004 je Bolgarija potrdila izbruh atipi¢ne
kokosje kuge v regiji Kardjali.

(4)  Glede na tveganje prenosa bolezni na Zzivali v Skupnosti
je zato ustrezno, da se kot takojsnji ukrep zaCasno ustavi
uvoz Zive perutnine, ratitov, pernate divjadi ter gojene
pernate divjadi in valilnih jajc teh vrst iz Bolgarije.

(5)  Nadalje je treba iz Bolgarije v Skupnost zacasno ustaviti
uvoz sveze perutnine, mesa ratitov in pernate divjadi ter
gojene pernate divjadi, mesnih pripravkov in mesnih
proizvodov, ki sestojijo iz ali vsebujejo meso tistih vrst,
pridobljenih iz ptic, zaklanih po 16. novembru 2004.

(") UL L 268, 24.9.1991, str. 56. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

(3 UL L 24, 31.1.1998, str. 9. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

(6)  Odlocba Komisije 97/222[ES (°) doloca seznam tretjih
drzav, iz katerih drzave clanice lahko odobrijo uvoz
mesnih izdelkov, in predpisuje rezime obdelave, da bi
preprecili tveganje za prenos bolezni preko teh proiz-
vodov. Obdelava, ki se mora uporabiti za proizvod, je
odvisna od zdravstvenega stanja v drzavi porekla v zvezi
z vrstami, iz katerih je pridobljeno meso; da bi se izognili
nepotrebni obremenitvi trgovine, je treba Se naprej dovo-
liti uvoz proizvodov iz perutninskega mesa po poreklu iz
Bolgarije, ki se obdelajo pri temperaturi najmanj 70°C v
celotnem proizvodu.

(7)  Takoj, ko bo Bolgarija posredovala nadaljnje podatke o
stanju bolezni in nadzornih ukrepih, ki jih je sprejela v
zvezi s tem, je treba znova pregledati ukrepe v zvezi s
tem izbruhom na ravni Skupnosti.

(8)  Dolocbe te odlocbe bodo pregledane na naslednji seji
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali, ki je predvidena 11. in 12. januarja 2005 -

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1
Drzave ¢lanice zacasno ustavijo uvoz Zive perutnine, ratitov,

pernate divjadi ter gojene pernate divjadi in valilnih jajc teh
vrst iz ozemlja Bolgarije.

Clen 2

Drzave ¢lanice zacasno ustavijo uvoz iz ozemlja Bolgarije:

— sveZe perutnine, mesa ratitov, pernate divjadi ter gojene
pernate divjadi ter

— mesnih pripravkov in mesnih proizvodov, ki sestojijo iz ali
vsebujejo meso navedenih vrst.

Clen 3

1. Z odstopanjem od ¢lena 2 drzave ¢lanice dovolijo uvoz
proizvodov iz tega clena, ki so bili pridobljeni iz ptic, zaklanih
pred 16. novembrom 2004.

() ULL 98, 4.4.1997, str. 39. Odlocba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Odlocbo 2004/857[ES (UL L 369, 16.12.2004, str. 65).
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2.V veterinarska spricevala, ki spremljajo posiljke proiz-
vodov, navedenih v odstavku 1, se vkljucijo naslednje besede:

,Sveza perutnina/sveZe meso ratitov/sveZe meso pernate
divjadi/sveZe meso gojene pernate divjadi/mesni proizvodi,
ki sestojijo iz ali vsebujejo perutnino, meso ratitov, pernate
divjadi ali gojene pernate divjadi/mesni pripravki, ki sestojijo
iz ali vsebujejo perutnino, meso ratitov, pernate divjadi ali
gojene pernate divjadi (*), pridobljeno iz ptic, zaklanih pred
16. novembrom 2004, v skladu s clenom 3(1) Odlocbe
2004/908ES.

(*) Neustrezno Crtati.”

3. Z odstopanjem od ¢lena 2 drzave ¢lanice dovolijo uvoz
mesnih proizvodov, ki sestojijo iz ali vsebujejo perutnino, meso
ratitov, pernate divjadi ter gojene pernate divjadi, kadar je bilo
meso teh vrst posebno obdelano, kakor je navedeno v toc¢kah B,
C ali D v delu IV Priloge k Odlocbi 97/222/ES.

Clen 4

Drzave ¢lanice spremenijo ukrepe, ki jih uporabljajo za uvoz
tako, da jih uskladijo s to odlo¢bo in sprejete ukrepe takoj
ustrezno objavijo. O tem nemudoma obvestijo Komisijo.

Clen 5

Ta odlotba se znova pregleda z vidika razvoja bolezni in
podatkov veterinarskih organov Bolgarije na seji Stalnega
odbora, predvideni 11. in 12. januarja 2005.

Clen 6

Ta odloc¢ba se uporablja od 31. januarja 2005.

Clen 7

Ta odlocba je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 23. decembra 2004

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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(Akti, sprejeti v skladu z naslovom V Pogodbe o Evropski uniji)

SKUPNI UKREP SVETA 2004/909/SZVP
z dne 26. novembra 2004

o ustanovitvi skupine strokovnjakov za organizacijo morebitne integrirane misije Evropske unije na
podrodu policije, pravne drzave in civilne uprave v Iraku

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lenov 14 in
26 Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

Evropska unija se zavzema za varen, stabilen, enoten,
uspesen in demokraticen Irak, ki bo pozitivno prispeval
k stabilnosti regije. EU podpira prebivalstvo Iraka in
zaCasno irasko vlado pri njunih prizadevanjih za gospo-
darsko, socialno in politi¢no obnovo Iraka v okviru izva-
janja Resolucije Varnostnega sveta ZdruZenih narodov
1546 z dne 8. junija 2004.

Evropski svet je 5. novembra 2004 pozdravil skupno
misijo odkrivanja dejstev za morebitno organizacijo inte-
grirane operacije v zvezi s policijo in pravno drzavo v
Iraku in preucil njeno porocilo. Evropski svet je priznal
pomen krepitve sistema kazenskega prava, ki mora biti v
skladu s spostovanjem pravne drzave, clovekovih pravic
in temeljnih svoboscin. Uposteval je Zeljo iraskih oblasti,
da bi EU postala bolj aktivno vkljucena v Iraku in da bi
krepitev  sektorja kazenskega pravosodja odgovarjala
iraskim potrebam in prednostnim nalogam.

Evropski svet je sklenil, da je treba do konca novembra
2004 v Irak poslati skupino strokovnjakov, ki bo nada-
ljevala dialog z iraskimi oblastmi, zacela z uvodnim nacr-
tovanjem morebitne integrirane misije na podrocju poli-
cije, pravne drzave in civilne uprave, ki naj bi se zacela
po volitvah, nacrtovanih za 30. januar 2005, in zlasti, da
bo ocenila nujne varnostne potrebe take misije. Vzpod-
buditi je treba tudi dialog o teh in drugih vprasanjih z
drugimi drzavami v regiji.

4)

EU bo uporabila svoj dialog z Irakom in njegovimi sose-
dami, da vzpodbudi kontinuirano regionalno vkljucenost
in podporo za vecjo varnost ter politicni in obnovitveni
proces v Iraku na osnovi vkljucitve, demokrati¢nih nacel,
spostovanja clovekovih pravic in pravne drzave, kot tudi
podporo za varnost in sodelovanje v regiji.

Taka misija naj bi bila varna, neodvisna in prepoznavna,
hkrati pa bi dopolnila druge misije in zagotovila dodano
vrednost obstoje¢im mednarodnim prizadevanjem ter
delovala v sinergiji z obstoje¢imi prizadevanji Skupnosti
in drzav ¢lanic. Pred sprejetiem kakr$ne koli odlocitve je
treba ustrezno preuciti vsa varnostna vprasanja v zvezi z
misijo v Iraku.

Ob upostevanju trenutnega varnostnega poloZaja v Iraku
in Bagdadu se je treba o kakr$ni koli napotitvi skupine
strokovnjakov ali njenih delov v Irak (vklju¢no z
obsegom in trajanjem tak$ne napotitve) odlociti na
podlagi ustreznih varnostnih nasvetov in ocen ter
poskrbeti za primerne varnostne in logisticne dogovore
za zmanjSanje tveganja na najnizZjo mozno stopnjo.

Skupina strokovnjakov bo svojo nalogo izvajala v
razmerah, ki predstavljajo groznjo javnemu redu in
miru, varnosti in zasCiti posameznikov ter stabilnosti
Iraka, in bi lahko skodile ciljem Skupne zunanje in
varnostne politike iz ¢lena 11 Pogodbe o Evropski uniji.

V skladu s smernicami zasedanja Evropskega sveta v Nici
z dne 7. do 9. decembra 2000 mora ta skupni ukrep
dolociti vlogo generalnega sekretarja/visokega predstav-
nika (v nadaljevanju ,GS[VP“) v skladu s ¢lenoma 18 in
26 Pogodbe o Evropski uniji —
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SPREJEL NASLEDNJI SKUPNI UKREP:

Clen 1
Namen

1. Ustanovi se skupina strokovnjakov za nadaljevanje dialoga
z iraskimi oblastmi, zacetek nacrtovanja morebitne integrirane
misije na podro¢ju policije, pravne drzave in civilne uprave, ki
naj bi se zacela po volitvah januarja 2005, in zlasti za oceno
nujnih varnostnih potreb take misije. Vzpodbuditi je treba tudi
o dialog o teh in drugih vprasanjih z drugimi drzavami v regiji.

2. Skupina strokovnjakov se razporedi do konca novembra
2004.

3. Skupina strokovnjakov deluje v skladu s pristojnostmi in
nalogami iz ¢lena 2.

Clen 2
Pristojnosti in naloge

1.  Skupina strokovnjakov predvidoma najkasneje do konca
januarja 2005 predlozi poro¢ilo o podrobnih moznostih za
uresniCitev zgoraj omenjenih ciljev. Svoje ugotovitve podpre s
podrobno analizo o izvedljivosti razlinih moznosti, njihovi
dodani vrednosti v smislu obstoje¢ih in naértovanih nacionalnih
in mednarodnih pobud s tega podro¢ja ter o varnostnih
omejitvah.

2. Skupina strokovnjakov pri zacetku nalrtovanja izhaja iz
naslednje izjave Evropskega sveta: ,Ceprav ocenjuje, da bi bile
dejavnosti izven Iraka s prisotnostjo elementov za povezavo v
Iraku v tem trenutku izvedljive, se Evropski svet strinja, da je
treba pred sprejetiem kakr$nih koli odloditev ustrezno preuciti
vsa vprasanja glede varnosti misije v Iraku“. Treba je voditi
dialog z drugimi drzavami v regiji.

3. Porodilo naj 3e zlasti opredeljuje in vkljucuje:

— celovito in podrobno analizo varnostnih razmer v Iraku, ki
vklju¢uje podrobno oceno nevarnosti za vse vidike more-
bitne misije v Iraku. Analiza mora upostevati najnovejsi
razvoj dogodkov v drzavi v Casu do predlozitve porodila.
VkljuCevati mora tudi nacrte za ravnanje v izrednih
razmerah za vse elemente misije znotraj Iraka v primeru
poslabsanja varnostnega polozaja,

— podrodja, za katera bo lahko podala politine usmeritve, ter
posebne cilje takih usmeritev in profil strokovnega znanja,
potrebnega za njihovo pripravo,

— posebne zahteve glede usposabljanja, to¢no doloceno ciljno
skupino taksnega usposabljanja in glavne prednosti razlicnih
modelov izvajanja usposabljanja (tako v drzavi kot izven
drzave),

— vse ustrezne mednarodne standarde (zlasti norme ZN, Sveta
Evrope ali OVSE), ki se morajo odrazati v gradivu za uspo-
sabljanje,

— okvir za sodelovanje z ZN, usklajen s skupno izjavo EU in
ZN o kriznem upravljanju,

— potekajoco ali nacrtovano pomo¢ drugih donatorjev na
podrogjih, ki so pomembna za nacrtovano operacijo,

— povezave z obstojeCimi okviri za usklajevanje pomoéi v
Iraku in nacionalnimi razvojnimi okviri,

— mozna podrodja razporeditve, znotraj ali zunaj Iraka,

— Casovni okvir razporeditve,

— potrebno osebje, logistiko ter tehni¢ne in varnostne zahteve,

— potrebne elemente za proracun ob upostevanju razli¢nih
mozZnosti,

— eclemente, potrebne za osnutke sporazumov o statusu misije.

4. Skupina strokovnjakov vodi primeren dialog z iraskimi
oblastmi na nacionalni in regionalni ravni in znotraj sektorja
kazenskega pravosodja ter z drugimi ustreznimi akterji.
Poskrbeti mora za redne stike z iraskim ministrstvom za nacr-
tovanje, ki je odgovorno za vsesplosno usklajevanje pomodi.
Skupina mora vzpostaviti tudi tesen stik z uradom Evropske
komisije za Irak (trenutno ima sedeZ v Amanu), dvostranskimi
programi drzav ¢lanic, Misijo zdruZenih narodov za pomo¢
Iraku in razvojno skupino ZN, drugimi glavnimi ponudniki
mednarodne pomodi in z organi oblasti v regiji.

5. Skupina strokovnjakov bo obsegala majhno delovno jedro,
ki se ga lahko po potrebi dopolni s kratkorocno strokovno
pomogjo.
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Clen 3

Vodja skupine strokovnjakov in ¢lani skupine strokov-
njakov

1.  G. Pieter Feith je imenovan za vodjo skupine strokov-
njakov. S pooblastilom GS[VP izbere ¢lane skupine strokov-
njakov. Vodja skupine strokovnjakov se s Politi¢nim in
varnostnim odborom (v nadaljevanju ,PVO) posvetuje o vpra-
Sanjih glede velikosti in sestave skupine strokovnjakov.

2. Vodjo skupine strokovnjakov in njene c¢lane dodelijo
drzave ¢lanice ali institucije EU. Vsi ¢lani skupine strokovnjakov
ostanejo pod pristojnostjo drzave ¢lanice ali institucije EU, ki ga
je dodelila, ter opravljajo svoje naloge in delujejo v interesu
skupine strokovnjakov. Med opravljanjem svojih nalog in po
njihovem zakljucku so ¢lani skupine strokovnjakov dolzni ohra-
niti kar najve¢jo diskretnost glede vseh dejstev in informacij v
zvezi s skupino.

3. Drzava ¢lanica ali institucija EU, ki je dodelila ¢lana osebja,
je odgovorna za vse zahtevke v zvezi z dodelitvijo, ki jih vloZijo
¢lani osebja ali pa se nanje nanasajo. Zadevna drzava clanica ali
institucija EU je odgovorna za vse morebitne ukrepe zoper
dodeljenega ¢lana osebja.

4. Vodja skupine strokovnjakov vodi skupino in prevzame
njeno upravljanje.

Clen 4
Politi¢ni nadzor in porocanje

1. Vodja skupine strokovnjakov deluje pod vodstvom GS/VP
in njemu tudi poro¢a. PVO redno prejema porocila vodje
skupine strokovnjakov.

2. PVO v okviru odgovornosti Sveta opravlja politicni
nadzor. PVO redno poroca Svetu.

Clen 5
Varnost

1. Vodja skupine strokovnjakov je, ob posvetovanju s pred-
stavnikom Varnostnega urada Sveta v misiji, odgovoren za
zagotavljanje upoStevanja minimalnih varnostnih standardov,
ki se uporabljajo za skupino strokovnjakov.

2. Drzave <¢lanice si prizadevajo skupini strokovnjakov
priskrbeti varna bivali¢a, za$citne jopi¢e in osebno varovanje
znotraj Iraka.

3. Vodja skupine strokovnjakov se po navodilih GS/VP s
PVO posvetuje o varnostnih vprasanjih v zvezi z razporeditvijo
skupine.

Clen 6
Finan¢ni dogovori

1. Referen¢ni finan¢ni okvir za kritje stroskov, povezanih s
skupino strokovnjakov, znasa 1 058 000 EUR.

2. Strogki, ki se financirajo iz zneska, dolocenega v odstavku
1, se upravljajo v skladu s postopki in predpisi, ki se uporabljajo
za splodni proracun Evropske unije, ob upostevanju izjeme, da
nobeno predhodno financiranje ne ostane lastnina Skupnosti.

3. Komisija podpise pogodbo z vodjo skupine strokovnjakov.
Vodja izérpno poro¢a Komisiji, pod katere nadzorom je, o
proracunskih vidikih dejavnosti, ki se izvajajo v okviru njegove
pogodbe. Vodja skupine strokovnjakov odgovarja Komisiji glede
vseh odhodkov.

4. Finanéni dogovori spostujejo operativne potrebe skupine
strokovnjakov, vklju¢no s tistimi, ki so povezane z njihovo
varnostjo.

5. Odhodki so upravieni z dnem zacetka veljavnosti tega
skupnega ukrepa.

Clen 7
Zacetek veljavnosti
Ta skupni ukrep zacne veljati na dan sprejetja.
Veljati preneha 15. februarja 2005.
Clen 8
Objava

Ta skupni ukrep se objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 26. novembra 2004

Za Svet
Predsednik
B. R. BOT
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